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108 11 . ΟΑΤΣΣΕΙΛΣ Λ .

άλλ’ δτ£ δη ρ έπϊ νηα &οην και &ΐνα ϋ·αλάββης
ηομεν αχνυμενοι , θαλερόν κατά δάκρυ χέοντες , 570
τοφρα δ αρ

’
οίχομένη Κίρκη τίαρά νηι μελαίνη

άρνειδν κατέδηβεν ’όιν ίϊηλνν τε μελαιναν ,
ρεΐα ηαρεί,ελ &ονΰα. τις αν &εδν ονκ έ&έλοντα
οφ &αλμοΐΰιν ί'δοιτη έν&

’
η εν&α κιόντα;

ΟζΙΥΣΣΕΙΛΣ J .

Ν έ κ ν ι α

αντάρ επεί ρ
’ επί νηα κατηλ &ομεν ηδε &άλαΰΰαν ,

νηα μεν άρ πάμπρωτον ερνΰβαμεν είς άλα δίαν ,
εν δ ’ ίΰτδν τι&εμεβ &α και ίΰτία νηϊ μελαίνη ,
εν δε τα μήλα λαβόντες έβηΰαμεν , άν δε καί αυτοί
βαίνομεν άχνΰμενοι , θαλερόν κατά δάκρυ χέοντες . 5
ήμϊν δ ’ αύ μετάΛΐΰ &ε νέος κυανοπρωροιο
ϊκμενον ούρον ΐει πληδίΰτιον , έβ&λόν έταΐρον ,
Κίρκη ευπλόκαμος, δεινή 0·εος αύδήεδΰα.

570. άχννμενοι und χέοντες , wie
409 , betrübt , indem wir ver¬
gossen .

571 . τόφρα äs , Nachsatz . — οίχο¬
μένη , gieng hin und ; παρά νηί
gehört zu κατέδηβεν.

573 . ρεΐα παρεί-ελΦουβα , leicht
an uns vorübergekommen , nem -
lich ohne gesehen zu werden . — αν
ίδοιτο , könnte wol sehen . — οΰκ
ίΰίλοντα , nicht μή , weil es ei¬
nen Begriff bildet , gleich αέκοντα.
[ Anhang.]
. 574. ί'δοιτ ’

η έ'νϋ· ’
, mit der Länge

des η in derThesis des drittenPus -
ses , wie oo 405 . A 27. Ψ 382 .

I .

V . 1 — 50 . Abfahrt und Ankunft
bei den Kimmeriern ; Odysseus voll¬
zieht , was ihm Kirke geheissen.

1 := 3 573. -Λατήλ& ομεν, hinka¬
men , während sie sich κ 570 mit
ηομεν noch auf dem Wege befan¬
den .

2 . 3 = δ 577 . 578 . Die genannten
zwei Stücke bilden den Abschluss
der Schiffsausrüstung .

4 . τα μήλα , jene Schafe , die
κ 572 erwähnten . — εβησαμεν, tran¬
sitiv im ersten Aorist .

5 = κ 560 .
6 . νέος ν.νανοττρώροιο , zu γ 299.
8 = κ 136.
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ημείς δ ’ όπλα έκαβτα πονηΰάμενοι κατά νήα
ήμε®α ' την δ ’

άνεμός τε κυβερνήτης τ ’ ΐ®ννεν . 10
τής δε πανημερίης τέτα® ’ ίΰτία ποντοπορονβης .
δνΰετό τ ηέλιος βκιόωντό τε πάβαι άγυιαί ,
ή δ ’ ές πείρα® ’ ικανέ βα®νρρόον

’ίΐκεανοΐο .
έν®α δε Κιμμερίων άνδρών δήμος τε πόλις τε ,
ήέρι και νεφέλη κεκαλνμμένοι ' ουδέ ποτ αυτούς 15
ηέλιος φαέ& ων καταδέρκεται άκτίνεΰΟιν,
ουΌ·

’ όπότ ’ άν Οτείχηοι προς ουρανόν άΰτερόεντα ,
oiiff ’ ότ άν άψ έπι γαΐαν απ ονρανό® εν προτράπηται ,
άλλ’ έπι νύξ όλοή τέταται δειλοΐΰι βροτοΐύιν.
νήα μεν ένθ ’ έλ®όντες εκέλβαμεν , έκ δε τά μήλα 20
είλόμε® * αυτοί δ ’ αύτε παρά ρόον ’£Ικεανοΐο
ήομεν , όφρ

’ ές χώρον άφικόμε® ’ ον φράΰε Κίρκη.
έν® ’

ιερήια μεν Περιμήδης Ενρνλοχός τε
έβχον ' εγώ δ ’

άορ οξύ έρνββάμενος παρά μηρού
ßό®ρον όρυξ

’ οβϋον τε πνγονβιον έν®α και έν&α , 25
άμφ

’ αύτώ δε χοήν χεόμην πάϋιν νεκυεβΰιν ,
πρώτα μελικρήτω, μετέπειτα δε ηδέι οένω ,
τό τρίτον αν ® ’ νδατι ' επί δ ’ άλφιτα λευκά παλννον .

9 . όπλα das Takelwerk , zu
(3 423 . — πονηβάμενοι κατά νήα ,
nachdem wir im Schiffe mit
Mühe besorgt hatten , allge¬
meinerer Ausdruck statt des spe -
ciellern ß 430.

10 = i 78 .
11 . πανημερίης , in adverbialem

Sinne . Kr . Di . 47 , 2 , 1 . — ποντο -
πορονβης zu τής von diesem
Schiff,welches dasMeer durch¬
fuhr , das Meer bis zur Einfahrt
in den Okeanos . Daktylische Rhyth¬
men zur Versinnlichung der rasch
zurückgelegten Fahrt .

12 . Ygl . zu ß 388 .
ί 'ό . πείρατα ’Ω,κεανοΐο , d . i . die vom

Okeanos gebildeten Grenzen der
Erde , vgl . © 478 . g 200 und zu
κ 508 . Wegen des Genetivs zu i 411.

14 . Κιμμερίων κτέ . Diese ' Män¬
ner der Dunkelheit ’ sind als my¬
thisches Volk eine epische Personi -
ficierung der Eigenschaften , welche
κ 512 ff . dem Eingänge ins unter -
irdischeTodtenreich beigelegt wer¬

den . Sie bilden den Gegensatz zum
Märchen in κ 86. — δήμος , Land .

15 = ff 562 . κεκαλνμμένοι , die
sind eingehüllt . Kr . Di . 58, 3 , 1 .
— ουδέ ποτ αντονς mit καταδέρ -
κεται , und niemals erblickt
von oben herab diese selbst .

18 . άπ ’ ουρανό & εν , vom Him¬
mel her . Kr . Di . 19 , 3 , 3 .

19 . άλλα , der Gegensatz zu ουδέ
ποτέ 15 , wovon 17 und 18 eine pa¬
renthetische Erläuterung sind .

20 = i 546.
21 . παρά ρόον , wie ZI 151 , ne¬

ben der Strömung hin , die aus
dem Okeanos nach dem Meere zu
geht , zu κ 508.

22 . φράοε Κίρκη , nemlich κ 513.
23 . Perimedes und Eurylochos

sind die Hauptpersonen unter den
Gefährten des Odysseus , wie μ 195 ;
Eurylochos ist auch κ 205 als Füh¬
rer erwähnt ,

24. έβχον fassten .
25 — 37 . Ygl . κ 517 — 530.
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πολλά δε γούνανμην νεκνων άμενηνά κάρηνα,
έλ&ών εις

’ΐ &άκην βτεΐραν βουν , η τις άρι
'
ΰτη , 30

ρε
'ξειν εν μεγάροιΰι , πυρήν τ ’

έμπληΰέμεν εβ&λοΐν ,
Τειρεβίη δ άπάνεν &εν οιν ίερευΰέμεν οΐω ,
παμμέλαν ’

, ος μήλοιΰι μεταπρέπει ήμετέροιδιν.
τούς δ ’ έπει εύχωλήβι λιτήΰί τε , ε&νεα νεκρών ,
ελλιβαμην, τά δε μήλα λαβών άπεδειροτόμηβα 35
ές βό&ρον , ρέε δ ’

αίμα κελαινεφές ’ αί δ ’ άγεροντο
ψνχαΐ νπεξ έρέβενς νεκνων κατατε &νηώτων.
[ννμφαι τ ’ ήί&εοί τε πολντλητοί τε γέροντες ,
παρ&ενικαί τ ’ άτα.λαί , νεοπεν &έα &νμόν έχονβαι ,
πολλοί δ ’ οντάμενοι χαλκήρεβιν έγχείηβιν , 40
άνδρες άρηίφατοι , βεβροτωμένα τενχε

’ έχοντες ' ·
οΓ πολλοί περί βό&ρον έφοίτων άλλο&εν άλλος
‘άεόπεΰίϊ] ιαχή ' έμε δε χλωρόν δέος ήρειν .]
δή τδτ ’ επει%·’ έτάροιϋιν έποτρννας έκέλενβα
μήλα , τά δή κατέκειτ εβφαγμένα νηλέι χαλκω , 45
δείραντας κατακήαι , έπενξαβ&αι δε Q-εοΐβιν ,
ίφΟ'ίμω τ ’ ’

Αίδη και έπαινή Περβεφονείη '

αυτός δε ξίφος οξύ έρνββάμενος παρά μηρού
ήμην , ούδ ’ εϊων νεκνων άμενηνά κάρηνα
αίματος άββον ΐμεν , πρίν Τειρεβίαο πν & έΰ&αι . 50

πρώτη δε ψυχή ’
Ελπήνορος ήλ& εν εταίρου '

34. ενχωλγ,αι λιτηοί τε , mit Ge¬
bet und Flehen .

35 . δέ , ein ' da ’ des Nachsatzes
zu έπεί , wie κ 627 beweist . — άπε-
δειροτόμηβα ig βό&ρον , prägnante
Kürze : mit abgewandtem Gesicht
die Halsader öffnen in die Grube
sie haltend , vgl . κ 528 . Ψ 148.

37. υπεξ έρέβενς , unten ans
dem dunkelnTodtenreiche hervor ,weil die Unterwelt überall bei Ho¬
mer als unterirdisch gedacht
wird ; vgl . κ 560 . 152 . 57 und ander¬
wärts .

38 — 43 dienen zur Erklärung der
ιρνχαί , indem sie die Masse , der
Schattenbilder in klarem Ueber -
blick specialisieren und so den An¬
fang mit dem Schlüsse 632 f. in
grössere Uebereinstimmung setzen ,
nachgeahmt von Verg . Georg . IV
476 . Aen . VI 306. [Anhang .]

38 . πολντλητοί vielgeprüfte .
39. παρ&ενιχαέ , Mädchen , sub¬

stantiviert , zu α 97 , mit αταλαΐ
hier im Gegensatz der ννμφαι , der
' Jungfrauen . ’

40. οντάμενος, ein aus der pas¬
siven Perfectform gebildetes Ad-
jectiv , ein verwundeter , zu
π 106.

41 . βεβροτωμένα, blutbesu -
d e 11 e .

42 = i 401 . co 415 . οϊ πολλοί,
welche in Menge , gleich οί δέ.

43 — 633 ; auch H 479 .
44 — 50 = κ 531 — 537 , vgl . zu

o 217.
V . 51 — 89. Die Seele des Elpenor

und Odysseus; dann die Seele von
Odysseus Mutter .

51 . πρώτη κτε. , weil die Seelen
unbegrabener nochnicht in die Un-
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ον γάρ πω έτέ&απτο νπο γβονός ενρνοδείης '

δώμα γάρ εν Κίρκης μεγάρω κατελείπομεν ημείς
άκλαυτον και ά&απτον , έπεί πόνος άλλος έπειγεν .
τον μεν εγώ δάκρνδα Ιδών έλέηβά τε &νμώ , 55
καί μιν φωνηδας έ'πεα πτερόεντα προδηνδων '

,Ελπήνορ , πώς ηλ&ες νπο ζόφον ηερόεντα ;
έφδης πεζός έών , η εγώ δνν νηΐ μελαίνη .

’’
ώς έφάμην , ο δέ μ

’
οίμώξας ημείβετο μν &ω '

, [διογενες Ααερτιάδηπολνμηχαν ’
Οδνδδεν, ] 60

άσε με δαίμονος αίδα κακή καί ά%·έδφατος οίνος.
Κίρκης δ έν μεγάρω καταλέγμενος ονκ ενόηδα
άψορρον καταβηναι ιών ές κλίμακα μακρην ,
αλλά καταντικρν τε'

γεος πε'δον ' εκ δε' μοι ανχην
άδτραγάλων έάγη , ψνχη δ ’ ’Αιδόδδε κατήλ &εν . 65
ννν δε δε των όπι& εν γοννάζομαι , ον παρεόντων ,
πρός τ ’ άλογον καί πατρός , ο δε τρέφε τντ&όν έόντα,
Τηλεμάχου ον μοννον ένΐ μεγάροιδιν έλειπες '
οϊδα γάρ ώς έν& ένδε κιών δόμον εξ

’Αίδαο
νηδον ές Αίαίην δχηδεις ένεργέα νηα ' 70
έν%·α σ ’ έπειτα , άναξ , κέλομαι μνήδαδ&αι εμεΐο.
μη μ

’ άκλαυτον uftαπτόν ιών όπι& εν καταλείπειν
νοδφιδδείς , μη τοί τι & εων μηνιμα γένωμαι ,

terwelt kamen , sondern am Ein¬
gänge derselben verbleiben musten .

52. υπό χ&ονός εΰρυοδείης , zu
κ 149 ; υπό mit dem Genetiv ' un¬
ter ’, weil in έτέ&απτο der Begriff
des Verweilens liegt , an den sich
auch ου πω anschliesst .

53 . σώμα wird beiHomer nurvom
Leichnam gesagt . — εν Κίρκης με¬
γάρω , vgl . κ 552 bis 560 . — κατε¬
λείπομεν ημείς κτέ. hat hier Odys¬
seus aus seiner spätem Erfahrung
hinzugefügt . [Anhang .]

54 . άκλαυτον , passiv , zu δ 494 .
57 . υπό ζόφον , zu γ 335 . Hier ist

das Ganze ein volkstümlicher Aus¬
druck in dem Sinne : wie bist du
gestorben ?

58 . έφ &ης mit η , wie Ψ 444 , du
kämest eher als , πε£οί Ιών wie
Δ 231 . A 230 z u F u s s, dem evv viji
entgegengesetzt : ein naiver Aus¬
spruch in vollem Ernste wie a 173.
[Anhang .]?

60 = κ 504 . [Anhang .]
61 . αβε , wie κ 68. — δαίμονος,

zu ß 134. — ά&έσφατος, zu reichlich
genossener .

63 — 65 == κ 558 — 560 .
66 . των όπιϋ ’εν , bei jenen da¬

hinten , in der Heimat , der Ge¬
netiv wie ß 68 , dazu der verstär¬
kende Zusatz οΰ παρεόντων , wie
O 665 , d . i . die von hier fern
sind , noch auf der Oberwelt leben .
[Anhang .]

68 . μοννον , zu ß 365.
69. οΐδα yäp κτε. Dies Wissen

muste ihm beigelegt werden , weil
sonst die folgende Bitte ganz un¬
motiviert sein würde . — ίν &ένδε
von hier hin oder weg . [Anhang .]

70. αχήσεις vija , zu i 279.
73. νοβφισ&είς , dich entfer¬

nend , d . i. entferne dich nicht , in¬
dem du hingehest und mich zurück -
lässest . — μήνιμα , Ursache des
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άλλά με κακκηαι συν τενχεσιν άβύα μοι έστιν ,
ϋημά τέ μοι, χεϋαι πολιης έπϊ Οτνϊ θαλάσσης , 75
άνδρδς δνβτηνοιο , και έσσομένοισι πν&έσ&αι .
ταντά τέ μοι τελέβαι , πηζαί τ ’ έπϊ τύμβω έρετμόν ,
τω και ζωος ερεσσον έών μετ

’
έμοΐς έτάροιΰιν .

ί

ως έφατ , αντάρ εγώ μιν άμειβόμενος προσέειπον '

,ταντά τοι , ώ δύστηνε , τελευτήσω τε και έ'ρξο .
4 80

νώι μεν άξ έπέεσσιν άμειβομένω ΰτυγεροΐσιν
ημεϋ·

’
, εγώ μεν άνεν&εν εφ αϊματι φαΟγανον ί'σχων ,

είδωλον δ ’
ετέρω& εν εταίρου πόλλ ’ αγόρενεν.

ηλ&ε δ ’ έπϊ ψυχή μητρός κατατε &νηκυέης ,
Αντολνκον &νγάτηρ μεγαλητορος ,

’Αντίκλεια, 85
την ζωήν κατέλειπον ιών είς "Ιλιον ιρην .
την μεν εγώ δάκρυσα ίδών ελέησα τε &νμω '
άλλ ’ ονδ ’ ως εΐων προτέρην, πνκινόν περ αχενων,
αίματος άσσον ί'μεν , πριν Τειρεσίαο πν&έσ&αι .

ηλ& ε δ’ επί ψυχή Θηβαίον Τειρεσίαο , 90
χρΰαεον σκηπτρον έχων , έμε δ ’

έγνω και προσέειπεν'

jfdtoj ' ej' fg Ααερτιάδη , πολνμηχαν
’ ’

Οδνΰσεν, ]
τίπτ αντ’

, ώ δύστηνε , λιπών φαος ηελίοιο
ηλν&ες ,

’
ΰφρα Ιδη νέκνας και άτερπέα χώρον,

άλλ ’ άποχάζεο βόθρον , άπισχε δε φάσγανον ο%ν , 95

Zornes , wie X 358 , wenn du mich
nemlich unbegraben zurückliessest .

76. ανδρός δνστηνοιο , zu σήμα
aber causal mit Nachdruck hervor¬
gehoben , zu £ 157 . — %ui εασομέ -
νοιαιιιν &έσ&αι , zu γ 204 .

80 . Die einfache kurze Zusage
erhält durch den Gebrauch zweier
Verba grössere Bekräftigung , wie
a 293 . Odysseus spricht so kurz ,
weil er sich nach der Erscheinung
des Teiresias sehnt .

81 = 465 . στυγερός , schauer¬
lich , gehässig , trauervoll . Vgl .
auch zu μ 278 .

82 . ημε&α , sassen wir da , vom
anhaltenden Verweilen im Gegen¬
satz zu ήλ &ε 84 . — ίφ ’ αΐματι , auf
das Blut .

83 . κολλά , vielerlei , ein langes
und breites nach seinem Wesen ,
v. 553 . [Anhang.]

84 . ηλ&ε δ ’ ίπί , zu ο 1 .
85 . Αντολνκον, vgl . r 395.
88 . προτέρην , adverbial . Kr . Di .

57 , 5 , 3 .
89 = k 537.

V. 90 — 149. Teiresias und Odys¬
seus.

91 . εχων, nach dem Sinne con-
struiert , wie 15 . Das Scepter ist
Zeichen der Amtswürde , wie auf
der Oberwelt , zu ß 37 , und χρνσεον
erklärt sich aus A 246 .

92 — 60 . [Anhang .]
93 . τίπτε mit ηλν&ες , zu ε 87 . —

άντε , wieder , weil das Wandern
zur Gewohnheit des Odysseus ge¬
hört . — φάος ηελίοιο, zu δ 540.

94. ο <ρρα ΐδη , warum der Con-
junctiv nach dem Aorist ?



11 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Λ . 113

αίματος όφρα πίω καί τοι νημερτε
'α εΐπω}

ως φάτ , εγώ δ ’
άναχαβΰάμενος ξίφος άργνρόηλον

κονλεώ έγκατε 'πηξ’
. δ δ ’ έπει πίεν αϊμα κελαινόν ,

καί τότε δη μ επεεΰβι προΰηνδα μάντις άμνμων '

,νόβτον δίξηαι μελιηδεα , φαίδιμ
’ ’Οδνΰβεν . 100

τον δέ τοι άργαλέον ϋ’ηϋει O-aog " ον γάρ όίω
ληδειν ίννοβίγαιον , ο τοι κότον εν&ετο &νμω ,
χωομενος ότι οι υιόν φίλον έξαλάωβας.
άλλ ’ ετι μεν κε και cog κακά περ πάβχοντες ϊκοιβ&ε ,
αϊ κ έ& ελης δον ίϊνμόν έρνκακεειν καί εταίρων , 105
οπποτε κε πρώτον πελάδης ενεργεα νήα
Θρινακίη νηδω , προφυγών ίοειδεα πόντον ,
βοδκομίνας δ’

ενρητε βόας και ΐφια μήλα
Ήελίον , ος πάντ έφορα καί πάντ ίπακονει .
τάς εί μέν κ άδινεας εάας νόδτον τε μέδηαι , ιιο
καί κεν ετ εις ’ΐ &άκην κακά περ πάδχοντες ϊκοιδ&ε '
εί δε κε δίνηαι , τότε τοι τεκμαίρομ

’ όλε&ρον ,
'

■νηί τε καί ετάροις. αυτός δ εί' πέρ κεν αλνξης ,
υψε κακώς νεϊαι , όλε'δας άπο πάντας εταίρους,
νηος επ’ άλλοτρίης ' δηεις δ ’ εν πηματα οΐκω , 115
άνδρας υπερφιάλους , οί τοι βίοτον κατέδονβιν ,

96 . αίματος οφρα πίω , ζα ν 47 , Entschluss fassest . — εταίρων
nach κ 493 ff. zwar nicht zur Wie - steht mit σόν parallel : deine und
dererlangungdesBewustseins , aber der Gefährten Begierde . Kr .
doch zur labenden Stärkung des - Di . 47, 5 , 3 .
selben , um die Wahrheit verkiindi - 107. Θρινακίη , bei Homer eine
gen zu können , vgl . 142 ff. märchenhafte Wunderinsel . Erst

100 . δίξηαι , statt δίξηβαι , analog bei Späteren wird der Name von
gebildet dem βέβληαι E 284 . A 380 . Sicilien gebraucht . — ίοειδέα , zu
N 251 , und μέμνηαι Φ 442 . — μι - ε 56 . [ Anhang .]
Χιηδέα , die honigsüsse , vgl . ylv - 108 . ενρητε , noch von όππότε κε
κεροίο χ 323 . ( 106) abhängig . —- ί'φια starke ,

102. 103 = ν 242 . 243 . λήβειν , stehendes Beiwort , wie sonst auch
nemlich crs als Subject wie 128 . — πίονα .
τοϊ , gegen dich , ein Dativ des 110 . tos ·εί μέν , zu ρ 223.
feindlichen Interesses . Hl . καί , ein auch , das die Ue -

103 . χωομενος κτέ . ist nachträg - bereinstimmung des folgenden mit
liehe Erklärung zu κότον έ'ν&ετο dem vorhergehenden ausdrückt .
&νμφ . — έ 'ξαΧάωσας , gänzlich 112 . τοϊ dir , mit nachfolgender
blendetest . Erklärung .

104 . ετι μεν κε zu ίκοισ & ε , noch 113 . αντός , im Gegensatz zu Schiff
in der That kön nt ihr , obgleich und Gefährten mit Nachdruck vor
unter Leiden , heimgelangen , εί περ gesetzt , zu θ 408 .
καί ώς auch so , trotzdem dass Po - 114 . 115= t 534. 535.
seidon so zürnet . 116 . κατέδονβιν , das Präsens wie

105. αί κ έ&έΧης , wennduden a 248. 250.
HOMERS ODYSSEE . I . 2 . Heft . 3 . Aafl . 8
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μνώμενοι άντι&έην άλοχον και έδνα διδόντες.
άλλ ’

ή τοι κείνων γε βίας άποτίβεαι ελίϊων '

αντάρ επην μνηβτήρας ενϊ μεγάροιβι τεοΐβιν
κτείνης ηε δολω η αμφαδόν όξέι χαλκω , Γ20
έρχεβ&αι δη έπειτα , λαβών ενήρες ερετμόν ,
εις ο κε τους άφίκηαι οΐ ονκ ΐβαβι Ο-άλ.αββαν
ανέρες , ονδε & άλεββι μεμιγμένον είδαρ έδονβιν '

ονδ ’
άρα τοί γ

’ ΐβαβι νέας φοινικοπαρήονς ,
ουδ’ ενήρε

’
έρετμά , τά τε πτερά νηνβϊ πέλονται . 125

βήμα δε τοι έρέω μάλ ’
άριφραδές , ουδέ σε λήβει .

όππότε κεν δή τοι ξνμβλήμενος άλλος οδίτης
φήη ά&ηρηλοιγον έχειν ανά φαιδίμω ωμφ ,
και τότε δή γαίη πηξας ένήρες ερετμόν,
ρεξας ιερά καλά Ποβειδάωνι άνακτι , 130
άρνειόν τανρόν τε , βνών τ ’ επιβήτορα κάπρον ,
οί'καδ ’ άποβτείχειν , έρδειν &

’
ίεράς έκατόμβας

ά&ανάτοιβι ίδεοΐβι , τοι ουρανόν ενρνν έχονβιν ,
πάβι μάλ

’
εξείης. θάνατος δέ τοι έ£ αλός αντώ

άβληχρός μάλα τοΐος ελενβεται , ός κέ βε πέφνη 135
γήραι νπο λιπαρφ άρημένον ’ αμφι δε λαοί

117. εδνα διδόντες , zu ν 378.
118 . άλλ η τοι , aber traun , il -

&ών nach deiner Rückkehr .
120 . χτείνης , Aorist , also anders

als c£ 296 . Lässt Teiresias mit ήέ
und ή die Art derTödtung hier un¬
entschieden ? [Anhang.]

121. έρχεσ &αι , geh , wandere ,
zu a 292 . — ένήρες , von άρω , gut
gefügt , handlich , stabiles Bei¬
wort . [Anhang .]

123. άνετες , appositiv zu ο Ϊ , zu
ß 119 . — alss , Salzkörner aus
der als , denn ein anders gewonne¬
nes Salz wird noch nicht erwähnt .
Kr . Di . 44 , 3 , 7 .

124 . φοινικοπαρήονς , zu i 125.
125 . πτερά νηνβϊ , wegen des

gleichmässigen Ruderschlages und
wegen der fortbewegenden Kraft .
In letzterer Hinsicht auch von den
Waffen T 386.

126= Ψ 326 ; auch ψ 273.
127. ξνμβλήμενος, synkopierter

Aorist , zu η 204.

128. έχειν , nemlich σε wie 102. —
άνά auf . Kr . Di . 68, 20 , 2 . ,129 . xai , wie 111 . γαίη πηξας
χτε . hefte in die Erde und opfere
und wandere heim . Kr . Di. 46, 2, 4.
[Anhang.]

131 . άρνειδν bis χάπρον . Dies
Opfer , bei den Späteren τριττνα ,
bei den Römern suovetaurilia ge¬
nannt , bestand in der Regel aus drei
männlichen Stücken von drei ver¬
schiedenen Arten der gewöhnlichen
Opferthiere . Bei Homer ist es nur
hier erwähnt .

133 = d 479 .
134. πάαι μάλα , allen mitein¬

ander . — iij άλός , ausserhalb
des Meeres . [Anhang .]

135. άβληχρός μάλα τοΐος , so
recht sanft , zu ß 286 . — πέφνη ,
nur vom gewaltsamen Tode .

136. γήραι , zu x 316 . — νπο wie
δ 295 . — λιπαρφ , zu δ 210 . ■— άρη¬
μένον, entkräftet , zu £ 2 . — λαοί,
die Leute .
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ϋλβιοι. εΟβονται . τά δε τοι νημερτεα εί’ρωό
tag εφατ , αύτάρ εγώ μιν αμειβόμενος προΰέειπον '

, Τειρεβίη , τα μεν άρ που επεκλωΰαν & εοΙ αυτοί '
άλλ ,

αγε μοι τάδε είπε και άτρεκόως κατάλεζον.
μψρός τηνδ "

δρόω -ψυχήν κατατε&νηκνίης '

η δ ’ ακίαυο ηΰται ΰχεδόν αίματος , ου δ ’ εδν υιόν
ετλη εβάντα ίδεΐν ουδέ προτιμυΟ-ηβαΟίλαι.
είπε , άναξ, , πώς κεν με άναγνοίη τον Ιόντα β·

ώς εψάμην , ό δε μ
’ αύτίκ αμειβόμενος προΟεειπεν'

,ρηίδιόν τοι έπος ερέω καί ενί ψρεΰϊ &ηβω .
ον τινα μεν κεν εάς νεκνων κατατε&νηώτων
αίματος αοΰον ί'μεν , ό δε τοι νημερτες ένίψει '

φ δε κ επιψ%ονέης , ό δε τοι πάλιν είϋιν όπίΰβαϊ
ώς φαμενη ψυχή μεν ε'

βη δόμον
"Αιδος είΰαο

Τειρεβίαο
’άνακτος , επεϊ κατά %·έΰφατ ελεξεν '

αύτάρ εγών αυτού μόνον εμπεδον , οφρ
’

ε’πι μητηρ
ηλυ& ε καί πίεν αίμα κελαινεφες . αυτΐκα δ ’

εγνω ,
καί μ

’
όλοψυρομένη επεα πτερόεντα προϋηύδα '

,τεκνον εμόν , πώς ήλ&ες υπό ζόφον ηερόεντα

140

140

150

155

137 , νημερτεα , adjectivisch . —
εί'ρω , zu β 162 .

139 . τά μέν , d . ΐ . ταντα μην , im
Tone der Ergebung in sein Schick¬
sal . — πού wol , επέκλωβαν ver¬
hängten .

140. Vgl. zu a 169 . Nur hier bei
Homer folgt die Frage nicht unmit¬
telbar , weshalb der Gedanke 144
mit είπε erneuert wird .

141 . τήνδε , hier . Kr . Di . 61,7,1 .
142 . ηαται , vom anhaltenden Ver¬

weilen wie 82 , welchem Ausdruck
entsprechend Odysseus 152 μένον
εμπεδον sagt .

143. ονδ ’ mit ετλη , und nicht
konnte sie sich entschlos¬
sen . Vgl . zu ß 82 .^144. πώρκεν με άναγνοίη , directe
Frage : wie dürfte sie mich er¬
kenn e η , τον Ιόντα als den , der
ich bin . Vgl. zu ω 159. -ψ 116 ; auch
δ 250 . π 475 . Durch das Verweilen
in der Nähe (142 f.) zeigt die Seele
der Mutter , dass sie von der An¬
wesenheit des Odysseus ein schwa¬
ches Bewustsein hat . Vgl . zu 96
und 153 .

146 . ρηίδιον , adverbial wie sonst
ρηιδίως . — εποξ , wir sagen : dies .
— ivl φρεβι &ηβω ist eine beige¬
fügte Mahnung des Wahrsagers .

148 . <5 de , Nachsatz zu ον τινα :
das die Person wieder aufnehmende
Demonstrativ mit δέ nach einem
hypothetisch gesagten Relati -
vum führt mehrmals als Subject
oder Object den Nachsatz ein . Kr.
Di . 50, 1,11 . — ενίψει , wie ß 137.
H 447 , synonym mit ένισπηοω ε 98 ,hier mit νημερτές verbunden im
Tone der Weissagung . [Anhang .]

149 . πάλιν είβιν όπίββω , wie redi-
bit retro . [Anhang.]

V . 150 — 224 . Des Odysseus Un¬
terredung mit seiner Mutter .

153. αυτΐκα δ’ εγνω , nemlich μεd . i . sie erhielt sogleich das volle
Bewustsein , das sich der Grieche
ohne Ausdruck derGedanken durch
die Sprache nicht denken konnte .

155. υπό ζόφον , wie 57 , indem
Antikleia hier den Lebenden nach
der nothigenden Ursache des Kom¬
mens fragt ,

8 *
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ξωος εών ; χαλεπόν δε τάδε ζωοΐβιν ορκΰ&αι.
Ιμειίβω γάρ μεγάλοι ποταμοί καί δεινά ρέε&ρα ,
’ίΐκεανός μεν πρώτα , τον ον πως ειίτι περήΰαι
πεζόν έόντ , ην μη τις έχη ένεργέα νηα .]
η νυν δη Τροίη&εν άλώμενος ενϋ'άδ ’ ίκάνεις 160
νηί τε καί ετάροιΰι πολνν χρόνον ; ονδέ πω ηλ&ες
εις ’ΐ &άκην , ονδ ’ είδες ενί μεγάροιΰι γνναΐκα ;

6

ως έφατ , αντάρ εγώ μιν άμειβόμένος προοέειπον '

,μητερ ε’μη , χρειώ με κατηγαγεν εις ’Αίδαο ,
ψνχη χρηΰόμενον Θηβαίον Τειρεΰίαο ' 165
ον γάρ πω 6χεδδν ήλ&ον '

Αχαιίδος , ονδέ πω άμης
γης επέβην , άλλ ' αίεν έχων άλάλημαι όιζνν ,
ε’ξ ον τα πρωτιού έπόμην ’Αγαμέμνονι δίω

*Ιλιον εις ένπωλον , ϊνα Τρώεΰβι μαχοίμην .
άλΤά ’άγε μοι τάδε είπε και άτρεκέως κατάλεξον ' 170
τις νν 6ε κηρ έδάμαΰβε τανηλεγέος %-ανατοιο ;
η δολιχη νονβος , ηΑρτεμις ίοχέαιρα
οϊς άγανοΐς βελέεββιν έποιχομένη κατέπεφνεν ;
είπε δε μοι πατρός τε καί νίέος ον κατέλειπον ,
η έτι πάρ κείνοιΰιν έμόν γέρας , ηέ τις ηδη 175
άνδρών άλλος έχει , έμε δ ’ ονκέτι φα6ι νέεβ &αι .
είπε δέ μοι μνηΰτης άλόχον βονλην τε νόον τε ,
ηε μένει παρά παιδί καί έμπεδα πάντα φνλάββει ,
η ηδη μιν έγημεν

'
Αχαιών ος τις άριβτος .

‘

156 . χαλεπόν , schwer . — τάδε,
d . ΐ . έρεβος .

157 — 159 . [Anhang .]
158 . ον πως έατι , zu ε 103.
159 . έόντα , einer der ist , zu

α 392 .
161 . νηί τε %αϊ ετάροισι , der Da¬

tiv als begleitendes Mittel , indem
die Gefährten als Zubehör des Schif¬
fes bei ίν,άνεις betrachtet werden .
Kr . Di . 48 , 15 , 15 . — πολνν χρόνον
mit άλώμενος ist der Hauptbegriff
des Gedankens .

166. Αχαιίδος , dem Achäer¬
lande , wobei die Antwort weiter
geht als die Frage . — άμης γης ,
unsere Heimat , mit Bezug auf
die Mutter und die noch lebenden
Familienglieder .

167. αίέν gehört zu άλάλημαι .

168. τά πρώτιβϋ’’, f da ’ zu al¬
lererst .

169 c= Π 576.
171 . κήρ Verderben . — τανη¬

λεγέος , _zu ß 100.
172 . ή und η , zwei selbständige

Fragen , zu a 175. — Ιοχέαιρα , zu
f 102.

173. αγανοΐς βελεεαβιν, zu γ 280 .
174. πατρός , wovon abhängig ?

Kr . Di. 47, 10 , 6 . — ov , auf νίεος
bezüglich , vgl . μ 268 .

175. γέρας , königliche Würde .
Herscherwürde , wie o 522 . T
182 . Vgl . zu a 117.

176 . ονκέτi , nicht mehr , wie
von früheren Fehdezügen und Rei¬
sen , wie ß 238 . co 460 .

177. μνηατής , zu a 36. — βουλήν
τε νόον τε , zu δ 267 .

179 .
’Αχαιων ος τις , zu ε 448.
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cog έφάμην , η δ ’ αντίκ άμείβετο πότνια μητηρ
' 180

,καί λΐην κείνη γε μένει τετληότι &νμω
δοΐδιν ένϊ μέγαροιδιν , οιξυραι δέ οί αίεί
φ&ίνονδιν νύκτες τε καί ηματα δάκρυ χεονδη .
δον δ ον πώ τις έχει καλόν γέρας , αλλά ε'κηλος
Τηλέμαχος τεμένεα νέμεται και δαΐτας έίΰας 185
δαίννται , ας έπέοικε δικαβπόλον άνδρ άλεγννειν '

πάντες γάρ καλέονδι . πατήρ δε δος αντό&ι μίμνει
άγρω , ούδε πόλινδε κατέρχεται, ουδέ οι ενναι
δέμνια καί χλαΐναι και ρηγεα διγαλόεντα ,
άλλ’ ο γε χεΐμα μεν εΰδει ο9ί δμώες ένϊ οΐκω , 190
εν κόνι άγχι πυράς , κακά δε χροΐ εΐματα εϊται '

αντάρ έπην έλ&ηδι &ερος τε&αλνΐά τ οπωρη,
πάντη οι κατά γοννον αλωης οίνοπέδοιο
φύλλων κεκλιμένων χ&αμαλαι βεβληαται εύναί .
έν&

’
ο γε κεϊτ άχέων , μέγα δε φρεβΐ πέν &ος άέξει 195

δον νόδτον πο&έων ' χαλεπόν δ ’ έπι γήρας ίκάνει.
οντω γάρ και έγών ολόμην και πότμον επέδπον '

οντ έμε γ εν μεγάροιδιν έύδκοπος Ιοχέαιρα
οίς άγανοις βελέεδδιν έποιχομένη κατέπεφνεν ,

181 . καί λί -ην , zu α 46 . — τετλη -
ότι &νμω , zu δ 447.

185 . τεμένεα (zu ι 283) νέμεται ,
verwaltet die KrongSter . Aus
dem vorangehenden έκηλος erhellt ,
dass die Mutter vor der Ankunft
der Freier gestorben ist . , ^186. ας επέοικε δικααπόλον κτε .
ist ein allgemeiner Zusatz vom Kö¬
nige , zu dessen Hauptthätigkeit
die Rechtspflege gehörte . — άλε -
γννειν , zu & 38.

187 . καλέοναι vocant , laden ihn
ein zum Mahle : kein Mittel der
Bestechung , sondern eine ehrende
Auszeichnung , zu a 117 . — αντο &ι
wird durch αγρώ näher erklärt , zu
i 29.

188 . ονδέ οί ενναι , nemlich εΐΰϊν ,
auch hater nicht zumLager :
Prädicät zu den folgenden Subjec -
ten .

189 ca τ 318 . ψ 180. δέμνια , ein
Bettgestell . — χλαΐναι und ρήγεα ,
zu y 349 .

190 . υ &ι δμώες (betont ) , nemlich
ενδουαι , zu δ 627 , d . i . ' bei den

Dienern im Hause . ’ Laertes
schläft nicht εν δαλάμφ allein , son¬
dern mit den Knechten im Hause
zusammen .

191 . εν κόνι , im Staube des
Erdbodens , ist eine genauere Be¬
stimmung zu c δμώες ( ενδουαι ) .
Vgl . η 153. 160 . — χροΐ , am Leibe ,
der blosse Dativ beim Verbum Sim¬
plex ' anziehen ’, wie t 72 . -ψ 115.
I 599 . T 233 ; an den übrigen sech¬
zehn Stellen περί χροΐ . Vgl . auch
zu δ 750.

192 . &έρος der Vorsommer ,
όπώρη der Nachsommer .

193 . γουνόν αλωης , zu a 193.
194 . κεκλιμένων , der hinge¬

breiteten , nachdem sie hinge¬
breitet sind .

196 . πο & έων , schmerzlich er¬
sehnend . — επί insuper . [ Anh .]

197. οντω , durch den Kummer
der Sehnsucht , der auch Laertes
erfasst hat .

198. ιοχέαιρα , mit kleinem An¬
fangsbuchstaben , zu ß 135.



118 11 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Λ .

οντε τις ονν μου νονβος επηλν&εν , η τε μάλυβτα 200
τηκεδονυ ΰτνγερη μελεων εζευλετο %·νμόν '
αλλά με βός τε πόθος βά τε μηδεα , φαυδυμ

’ ’Οδνββεν ,
6η τ αγανοφροβννη μελιηδεα θνμόν άπηνραά

cos εφατ , ανταρ εγώ γ
’ εθελον φρεβΐ μερμηρίζας

μητρος εμης ψυχήν ελεειν κατατεθνηκνίης . 205
τρις μεν εφωρμη &ην , ελέειν τε με θυμός άνώγευν,
τρις δε μου εν, χειρών βκυη εϊκελον η καί ονείρω
επτατ . έμοϊ δ ’

αχός όξι> γενέβκετο κηρόθυ μάλλον ,
καί μυν φωνηβας επεα πτερόεντα προΰηνδων '

,μητερ έμη , τύ νν μ
’ ον μύμνεις έλεευν μεμαώτα, 210

οφρα και είν Αίδαο , φίλας περί χεΐρε βαλοντε ,
άμφοτερω κρνεροΰο τεταρπώμεβθα γόουο.
η τί μου είδωλον τόδ’ άγανη Περβεφόνεια
ώτρνν , οφρ

’
ετυ μάλλον όδνρόμενος βτεναχίξω

ως εφάμην , η δ ’ αντίκ άμείβετο πότνια μητηρ
' 215

, ώ μου , τεκνον ε’μόν , περί πάντων κάμμορε φωτών,
ον τύ 6ε Περβεφόνεια , Αυδς Θνγάτηρ , άπαφύΰκευ ,
αλλά αντη δίκη εβτυ βροτών , οτε τις κε θάνηβιν ’
ον γάρ ετυ βάρκας τε καί δβτεα Ινες εχονβυν,
αλλά τά μεν τε πνρός κρατερόν μένος αΰθομενουο 220

200 . οντε mit ονν , zu ι 147 .
201 . τηκεδων , Abzehrung . —

εξείλετο , gnomiseher Aorist , zu
δ 338 .

202 . abg πόθος , die S e h η s u c ht
nach dir . Kr . Di. 47, 7 , 8 . Sinn :' dass du mir fehltest . ’ Daher ver¬
möge einer gewissen Attraction mit
Prägnanz ( zu § 366 ) αά μήδεα ,deine Rathschläge , und orj
άγανοφροοννη , deine Sanftmu t,die ich nemlich während deiner Ab¬
wesenheit beide vermisste . [Anh .]

204 . φρεσΐ μερμηρίξας , nach¬
dem ich es bedacht , zu k 439.
Nachahmung bei Verg . Aen . II 792
und VI 700 .

207 . είκελον , Apposition zu dem
in επτατο liegenden unbestimmten
Etwas : es flog mir aus den Hän¬
den gleich einem Schatten . [Anh .]

208 . επτατο , zu ε 49. — κηρόθι
μάλλον , zu s 284 .

210. τί νν μ
’ ον μίμνεις ; warum

hältst du mir nicht Stand ?

211 . φίλας χεΐρε , zu * 462 , mit
περιβαλάντε , wie von Ψ 97 f . ver¬
schieden ? Vgl. auch zu ζ 310.

213 . η τι εΐδωλον τάδε , etwa ein
Scheinbild hier , wie δ 796 . —
άγανη , die erla u chte , zu Θ 418 .

214. οφρ’ ίτι κτε. = ι 13 . * 195.
216 . περί πάντων , zu α 235 . —

κάμμορε, zu β 351.
218 . αντη δίκη εστι , dies (was

du eben erfahren hast) ist die Sitte ,
das Naturgesetz der Sterbli¬
chen , dass sie nemlich nach dem
Tode unerfassbare Schattenbilder
sind . — ότε τις κε θοινηβιν, der Sin¬
gular mit dem distributiven τϊς
beimPlural in verbundenen Sätzen .
Vgl . auch zu γ 355 . [Anhang .]

219 . ίνες ’έχονοιν , die Sehnen
halten zusammen.

220 . τά μεν , diese (219 genann¬
ten drei ) Dinge , im Gegensatz zu
ψνχή 222.
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δαμνά , έπεί κε πρώτα λίπτ} λεΰκ όβτέα &υμός ,
ψυχή δ ’

ηντ όνειρος αποπταμενη πεπότηται .
άλλα ψόωΰδε τάχιστα λιλαίεο ' ταΰτα δε πάντα
i'Gd'’ , ϊνα καί μετόπισ&ε τεή εϊπηϋ&α γυναικί .

4

νώι μεν ώς έπεεββιν αμείβομε® ’
, αί δε γυναίκες 225

ηλν®ον , ωτρννεν γάρ άγανη Περσεφόνεια ,
όσσαι άριστήων άλοχοι εΰαν ηδε ®ύγατρες .
ai δ ’ άμφ

' αίμα κελαινον άολλεες ηγερέ&οντο ,
αύτάρ εγώ βονλενον , όπως έρεοιμι ίκάΰτην.
ηδε δε μοι κατά ®υμόν άρίστη φαίνετο βουλή. 230
ΰπαΰβάμενος τανύηκες

’
άορ παχεος παρά μηρού

ούκ εϊων πίνειν αμα πάσας αίμα κελαινον.
αί δε προμνηΰτΐναι έπψβαν , η δε εκάστη
ον γόνον εξ αγόρευεν ' εγώ δ ’

έρέεινον απάβας.
εν® ’

ή τοι πρώτην Τυρώ ΐδον εύπατερειαν , 235
η φάτο Σαλμωνηος άμΰμονος εκγονος είναι ,
<ρή όί Κρη&ήος γυνή εμμεναι Λίολίδαο '

η ποταμού ηράββατ’
,

’Ενιπήος ® είοιο ,
ος πολύ κάλλιστός ποταμών επι γαΐαν ϊηΰιν ,
καί ρ επ ’ ’

Ενιπηος πωλεΰκετο καλά ρέε &ρα . 240
τώ δ ’ ’

άρ εεισόμενος γαιηοχος εννοσίγαιος
έν προχοής ποταμού παρελίξατο δινηεντος '

221 . πρώτα , einmal , zu γ 183.
— &υμός , das Leb en , ist hier mit
τρνχή dem Wesen nach identisch ,
nur dass &υμός die mit dem Leibe
verbundene und darum lebenskräf¬
tige Seele , ψυχή dagegen die abge¬
schiedene und kraftlos fort vege¬
tierende Seele bedeutet . Es sind
demnach ' Geist ’ und ' Seele ’ bei
Homer ein untrennbares Ganze .

222 . ηντ
’ όνειρος , der ebenfalls

keine Körperlichkeit hat : 207 . —
αποπταμενη πεπότηται , fliegt da -
vonundflatterthin undher :
das Perfect mit dem Begriffe der
Fortdauer , wie B 90.

224 . ί'β & ι , wisse , ein nachdrück¬
liches ' lass dir gesagt sein . ’

V . 225 — 332. Odysseus sieht viele
Helden frauen , über deren Geschlecht
und Familie mancherlei erzählt
wird .

225 . ai , da .

228 . aoWssff , zu γ 165. — ήγερε -
&οντο , zu ß 392.

232 . ονκ εί'ων , nach der Beleh¬
rung des Teiresias 147 ff . [ Anh .]

233 . προμνηατΐναι ' nach der
Reihe ’ , einzeln , wie φ 230.

234 . γόνον , Abkunft .
235 . Τυρώ , als Heroine schon

ß 120 erwähnt , erinnert an die
weitverzweigten Heldengeschichten
des äolischen Volksstammes , deren
Schauplatz besonders Thessalien
war . [Anhang . ]

239 . ί’ησιν strömt . Kr . Di . 52,
2 , 8.

240 . Kai ρα , die Folge von 238 .
— πωλέβκετο , pflegte oft zu
kommen , zu δ 384.

241 . τφ zu εειβάμενος ' nachdem
er sich diesem gleich gemacht hätte ’,
d . i . in der Gestalt dieses . Vgl .
auch zu ξ 24.

242. ίνπροχοής , zu s 453 .
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πορφύρεον δ’ ’
άρα κύμα περιβτά&η , ουρεί ΐβον ,

χυρτω&έν , κρυψεν δε &εόν θνητήν τε γυναίκα.
[λίθε δε παρ&ενίην ζώνην , κατά δ ’ ύπνον εχευεν .]
αυταρ έπεί ρ έτέλεβΰε Q-εός φιλοτήβια έργα ,
ίν τ αρα οί φν χειρί , έπος τ ’

εφατ εκ τ ’ όνόμαζεν '
,χαΐρε, γυναι , φιλότητι. περιπλομέ ’νου δ’ ενιαυτού
τέζεαι αγλαά τέκνα , έπεϊ ούκ άποφώλιοι εύναϊ
αθανάτων ' 6υ δε τούς κομέειν άτιταλλέμεναί τε.
νϋν δ ’

έρχευ προς δώμα , και ίϋχεο μηδ’
ονομήνης '

αύτάρ εγώ τοί είμι Ποβειδάων ένοΰίγβων}
ώς είπαν ύπδ πόντον έδύβετο κυμαίνοντα.
ή δ ’ ύποκνβαμένη Πελίην τέκε και Νηλήα ,
τώ κρατερώ &εράποντε Λιός μεγάλοιο γενέβ &ην
άμφοτέρω ' Πελίης μεν έν ευρυχύρω

’ΐαωλκώ
ναΐε πολύρρηνος , 6 δ ’

άρ ’ εν Πυλω ήμα&όεντι .
τούς δ ’

ετέρους Κρη&ήι τέχεν βαβίλεια γυναικών,
Αί'ΰονά τ’ ήδε Φέρητ

’Αμυ&άονά & ’ ίππιοχάρμην.
τήν δε μετ

’ ’Αντιόπην ί'δον ,
’Αβωποΐο %ύγατρα,

ή δή καί ζΐιός εύχετ
’ έν άγκοίνηΰιν ίανβα. ι ,

καί ρ έτεκεν δύο παϊδ ’
,

’
Αμψίονά τε Ζή&όν τε ,

οϊ πρώτοι Θήβης ε'δος έ'κτιΰαν επταπνλοιο
πύργωβάν τ ’

, έπει ου μεν άπύργωτόν γε δύναντο
ναιέμεν εύρύχορον Θήβην , κρατερώ περ έόντε .

την δε μετ
’ ’Αλκμήνην ί'δον ,

’Αμφιτρύωνας άκοιτιν,
η ρ Ηρακλήα , ϋ·ραβυμέμνονα &υμολέοντα ,
γείνατ , έν άγκοίνηβι Αιός μεγάλοιο μιγεΐβα '

245

250

255

260

265

243 . πορφνρεον , zu (3 428 . [Anh .]
245 . κατά ζη ϊχενεν . [Anhang .]
247 . Vgl . zu ß 302 .
248 . περιπλομένου im Umlauf ,zu a 16 .
249 . άποφωλιοι , vergeblich .— ευναί , die B e i 1a g e r .
251 . ί'αχεο , halte an dich,

schweige .
. 252 . έγώ τοι ich ' sag ’ ich dir ’,eine zutrauliche Mittheilung .

253 = S 425 .
255 κρατερώ &εράποντε Αιός ,d . i . mächtige Fürsten .
256 . ενρνχό^ω ,̂ zu ä 635 .
258 . τούς S ’ ετέρους, die fol¬

genden andern .
229 . Ai’aovu, deuYater desIason .

— ίππιοχάρμην , den mutigen
Wagenkämpfer .

260. Άντιόπην , die in die Stamm¬
sagen Böotiens gehört und deren
Söhne Amphion und Zethos in The¬
ben das sind , was in Lakonien
Kastor und Polydeukes (300 ) .

261. καί , sogar , eine Steige¬
rung im Vergleich zu Poseidon .

263. ε8ος , zu v 344 . — εκτιβαν
wie πύργωβάν τε , nachdem nemlich
die erste Anlage durch Kadmos vor¬
ausgegangen war . [Anhang .]

267 . &ρασυμέ[ινονα &νμολέοντα,
den starkmutigen lö wen be¬
herzten , wie E 639 . [Anhang.]

268 . μιγεΐβα , d . i . nachdem sie
geruht hatte , 261 laveai .
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καί Μεγάρην , Κρείοντος νπερ &νμοιο Ο-νγατρα ,
την έχεν

’
Αμφιτρνωνος νιος μένος αίέν άτειρης. 270

μητέρα τ ’ Οίδιπόδαο ίδον , καλήν
’Επικάβτην ,

η μέγα έργον έρε
'ξεν άιδρείηβι νόοιο ,

γημαμένη ω νΐεϊ ' ο δ , δν πατέρ
’ έζεναρίξ,ας,

γημεν ' άφαρ δ ’ άνάπνβτα & εοϊ %·έβαν άν&ρώποιβιν.
άλλ’ ο μεν έν Θηβη πολνηράτω άλγεα πάβχων 275
Καδμείων ηναβΰε %εών όλοάς διά βούλας '

η δ ’ έβη είς ’Αίδαο , πνλάρταο κρατεροΐο,
άψαμένη βρόχον αΐπύν άψ νψηλοΐο μελα&ρον ,
ω αχεί' βχομένη . τω δ ’ άλγεα κάλλιπ όπίββω
πολλά μαλ

’
, ο66α τε μητρος έριννες έκτελέουβιν. 280

καί Χλώριν εϊδον περικαλλέα, την ποτέ Νηλευ g
γημεν εόν διά κάλλος, έπεί πόρε μνρία έδνα ,
όπλοτάτην κονρην

’Αμφίονος
’ΐαβίδαο ,

ος ποτ ’ εν ’
Ορχομενω Μιννηίω ίφι άναβαεν '

η δε Πόλον βαβίλενε , τεκεν δέ οι αγλαά τέκνα , 285
Νέβτορά τε Χρομίον τε Περικλνμενόν τ ’ άγέρωχον.
τοΐβι δ ’ επ ’

Ιφ&ίμην Πηρώ τέκε, &ανμα βροτοΐβιν ,
την πάντες μνωοντο περικτίται ' ουδέ τι Νηλενς
τω έδίδον , ος μη έλικας βόας ενρνμετώπους

270 . έχεν , zu δ 569 . — νίδξ mit
verkürztem Diphthong .

271 . ΟΙδιπάδης , bei den Späteren
ΟΙδίπονς , und ’Επιτ,άατη , beiden
Späteren

’ίοχάατη .
272 . μέγα ε

'
ργον , zu γ 261.

274 . άφαρ schnell , άνάπνΰτα
sciscitando cognita . [Anhang .]

276 . διά , zu Ό 520.
277 . πνίάρτης , der Thorwart .
278 . άτραμένη , nachdem sie

für sich befestigt hatte , βρό¬
χον ainvv die jähe Schlinge . —
άψ ’

νιρηΧοΐο μελά &ρον , vom ho¬
hen Durchzugbalken , zu a 150.
[Anhang .]

279 . <3 αχεί σχομένη , ' durch ih¬
ren Gram sich fesselnd ’

, d . i . in
ihren Gram verstrickt . Vgl .
zu -9· 182.

280 . πολίά μάλα , eine Verstär¬
kung der άίγεα , welche die έριννες ,
Verkörperungen des mütterlichen
Fluches , wegen des Frevels dem

Oedipus zusenden . — έκτελέονσιν
efficiunt , erwirken .

282 . πόρε gab dem Vater έδνα ,
zu a 277.

283 .
’Λμφέων , Sohn des Iasos , also

verschieden von dem 262 genannten .
284 . Όρχομενω Μιννηίω , in Böo -

tien , vgl . 459 . B 511 . 1 381.
285 . rj δε und τέν,εν δέ ot , Para¬

taxe statt : während sie nun des
Königs Gemahlin war , gebar
sie ihm , dem Könige Neleus . ln
der Heraklessage Λ 692 werden
zwölf Söhne des Neleus erwähnt .

286 .„ αγέρωχος , wol aus dem Ad¬
verb αγα und έρωή mit dem Suffix
χος , impetuosus , ungestüm , stark¬
mutig . [Anhang .]

287 . ιψ &ίμην , zu κ 106.
288 . ονδέ τι mit έδίδον , und

verweigerte sie durchaus ;
das Imperfect steht mit μνώοντο
parallel .

289 . τω , ein betontes demjeni¬
gen von der Vorstellung , vor os
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έκ Φυλακής έλάβειε βίης
’
ίφικληείης , 290

άργαλέας. τάς δ ' oloς υπέβχετο μάντις άμύμων
έζελααν ' χαλεπή δε &εον κατά μοίρα πέδηβεν ,
δεΰμοί τ αργαλέοι καϊ βουκόλοι άγροιώται.
αλλ οτε δη μήνες τε καϊ ημέραν έζετελενντο
άψ περιτελλομένον ετεος , καί έπήλυ&ον ώραι , 295
και τότε δη μιν έλυβε βίη ’

ίφικληείη ,
# ε6φ ατα πάντ είπόντα , Αιος δ ’ έτελείετο βουλή .

καί Αήδην είδον , την Τυνδαρέου παράκοιτιν ,
ή ρ ύπο Τυνδαρέφ κρατερόφρονε γείνατο παΐδε ,
Κάΰτορά θ' ιππόδαμον καί πυ% άγα&ον Πολυδεΰκεα , 300
τους αμφω ζωους κατέχει φυβίζοος αία '
οϊ καί νέρ&εν γης τιμήν προς Ζηνός έχοντες
άλλοτε μεν ζωουβ

'
έτερήμεροι, άλλοτε δ αυτε

τε&νάβιν ’ τιμήν δε λελόγχαβιν Ιΰα &εοΐβιν.
τήν 0ε μετ

’ ’
ίφιμέδειαν ,

’
Αλωήος παράκοιτιν , 305

εΐβιδον , ή δή φάβκε Ποβειδάωνι μιγήναι '
καί ρ έτεκεν δυο παΐδε , μινυν &αδίω δε γενέβ &ην ,’£1τόν τ ' άντί&εον τηλεκλειτόν τ ’ ’ Εφιάλτην ,

wie Σ 508 . ß 114 ; ebenso steht ο γε
α 403 und das mit d parallele ou -
zog nicht selten vor dem Relativum .

290 . Φυλακής , in Thessalien , wo
die Rinderherden waren , die Iphi -
klos der Mutter des Neleus (235) ,
der Tyro , geraubt hatte .

291 . αργαλέας , nemlich ελάβαι ,
die schwer wegzutreiben wa¬
ren , wegen des guten Gewahrsams .
— μάντις ist AmythaonsSohn (259)
Melampus , der seinem freienden
Bruder Bias die Pero verschaffen
wollte , aber durch die Hirten des
Iphiklos ein Jahr lang in Gefangen¬
schaft kam . Dieser Seher verstand
nach dem romantischen Märchen die
Sprache der Thiere .

293 . δεβμο 'ι· κτέ . ist appositive
Erklärung zu χαλεπή μοίρα .

294 . 295 = I 293 . 294.
297 . &έαφατα πάντα , wodurch

nemlichder bisherigen Kinderlosig¬
keit des Iphiklos abgeholfen würde ,zu welchem Zwecke Melampus die
prophetischen Vögel und zuletzt
den Geier befragte . Und mit dieser
Hülfleistung wurde der Wille des

Zeus erfüllt , der gerade deshalb
dem Seher die χαλεπή μοίρα aufer¬
legt hatte . Vgl . auch zu o 230 ff.
Versschluss wie A 5 .

298 . τήν ' sie ’ des T . usw .
300 = Γ 237.
301 . ζωους κατέχει , als fort¬

lebende zurückhält , zu v 427 .
[Anhang .]

302 . οϊ xai , begründende Aus¬
führung des ζωοΰς , diese nemlich
auch . — προς Ζ,ηνός , vom Zeus
her , wie £ 207 . A 238 . Z 456.

303 . ετερήμεροι , einen Tag um
den andern , so dass beide Brüder
Tag um Tag zusammen leben und
zusammen sterben . [Anhang .]

304. λελόγχαβιν , mit verkürzter
Pänultima , wie πεφνχαβι η 114.

305 .
’
ίφιμεδειαν , aus Thessalien ,

zu derselben Familie gehörig , aus
welcher Salmoneus und Kretheus
abstammen : 236 . 237 .

306 . ψάβχε ' wiederholt ’ oder
' nachdrücklich ’ sagte dem
Odysseus , zu δ 191.

307 . μινυν &αδίω , kurzlebig .
— γενέβ &ην sie waren , wie 312.
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ovg δη μηκίβτονς Q-ρέψε ζείδωρος άρουρα
και πολύ καλλίβτονς μετά γε κλντδν ’

ίΐρίωνα ' 310
έννέωροι γάρ τοί γε και έννεαπήχεες rt<Sav
ενρος , άτάρ μήκος γε γενέΰΟ-ην έννεόργνιοι .
οι ρα καί άϊλανάτοκίιν άπειλήτην έν ’Ολνμπω
φνλόπιδα ΰτήβειν πολνάικος πολέμοιο '

’Οΰΰαν επ ’
Ονλνμπω μέμαΰαν &έμεν , αύτάρ έπ '

Οΰβη 315
Πήλιον είνοβίφυλλον , ϊν ονρανδς αμβατος είη.
καί νν κεν έζετέλεοβαν , εί ηβης μέτρον ϊκοντο '

άλλ’ ολεΰεν Αιδς νιος , ον ήνκομος τέκε Λητώ ,
άμφοτέρω , πριν βφωιν νπδ κροτάφοιΰιν ίοΰλονς
άνΟ-ήΰαι πυκάβαι τε γέννς έναvQii λάχνη . 320

Φαιδρήν τε Πρόκριν τε ΐδον καλήν τ ’ ’
Αριάδνην ,

κονρην Μίνωος δλοόφρονος, ήν ποτέ Θηβεύς
εκ Κρήτης ές γοννδν

'AQ-ηνάων ίεράων
ήγε μέν , ουδ ’

άπόνητο ' πάρος δέ μιν Άρτεμις έκτα f
Αίη έν άμφιρντη Αιοννϋον μαρτνρίηβιν . 325

Μαΐράν τε Κλνμένην τε ΐδον βτνγερήν τ ’ ’
Εριφνλην ,

' 310 .
’& ρίωνα , den Liebling der

Eos in s 121 .
311 . έννέωροι , zu « 19. — γάρ , Be¬

gründung des μηκίβτονς . — καί
auch , d . i . volle .

314 . φνλόπιδα κτε . , das Kriegs -
geschrei des stürmischen
Schlachtgewühls im Olymp
' aufzustellen ’

, d . i . zu erregen
oder hineinzubringen , zu i 54.
Sinn : sie drohten die Götter zu
verjagen .

315 . μέμαΰαν , moliti sunt , sie
s tr eh te η

’Όσσκν έπ ’ Ονλνμπω κτε . ,
eine romantisch phantastische Dich¬
tung , nach welcher die übermütigen
Aloiden sogar den Olympos als
Grundlage zu noch höheren Bau¬
ten benutzen wollten . [Anhang .]

316 . είνοβίφνλλον , zu i 22.
317. ηβης μέτρον , wie a 217 .
320 . lovl ονς άν &ησαι bis λάχνη ,

ehe ihnen Milchhaare spross¬
ten und mit schönsprossen¬
dem Flaum die Kinnbacken
bedeckten . Vgl . auch Verg . Aen .
VIII160 .

321 . Φαιδρή , Πρόχρις und '
Αρι¬

άδνη , drei Frauen mit unglück¬

licher Liebe aus den attischen Sa¬
gen . Vgl . auch Verg . Aen . VI 445 .

322 . όλοόφρονος , zu a 52.
323 . γουνόν , zu o: 193. — ίεράων ,

weil der Athene geweiht , zu y 278 .
324 . ονδ ’ άπόνητο , ohnedavon

Freude zu haben , ein Zusatz des
Bedauerns , wie π 120. ρ 293. —
Άρτεμις έκτα , zu y 280 .

325 . Λίη , alter Name von Naxos .
— άμφιρυτη , zu oi 50 . — Άιοννοου
μαρτνρίηβιν , auf die Zeugen¬
aussagen des Dionysos , dass
sie nemlich ihrem Vater aus Kreta
entführt werde ; der Gott wollte die
Jungfrau . für sich gewinnen . [Anh .]

326 . Hier wie 321 ff. ist die Auf¬
zählung kurz , weil der erzählungs¬
müde Odysseus zu Ende eilt . Mat -
ρα , die Mutter des Lokros von
Zeus und als solche von der Arte¬
mis getödtet ; Κλνμένη , die Gattin
des Phylakos und Mutter des Iphi -
klos (290) ; Εριφύλη , die von Po -
lyneikes durch ein Halsband be¬
stochene Gemahlin des Amphiaraos ,
die diesen , indem sie sein Versteck
verrieth , zum Zuge gegen Theben
nöthigte , wo er seinen Tod fand .
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ή χρυσόν φίλον άνδρός εδέξατο τιμήεντα.
πασας d ’ ονκ αν εγώ μν &ήσομαι οΰδ ’

όνομηνω ,
όσσας ηρώων άλόχονς ΐδον ήδέ ϋ·νγατρας '
πρίν γαρ κεν καί ννζ φ&ΐτ αμβροτος . άλλα καί ώρη 330
ευδειν , η επί νήα 9οήν ελ&όντ ’ ig εταίρους
η αυτόν ' πομπή δε & εοίς νμΐν τε μελήσει.

α
ως έφα &

’
, οί δ ’

άρα πάντες άκήν έγενοντο σιωπή ,
κηλη&μώ δ έσχοντο κατά μέγαρα ΰκιόεντα.
τοίσιν δ ’ ’

Αρήτη λενκώλενος ηρχετο μν &ων ' 335
„ Φάνηκες , πώς νμμιν άνήρ ο δε φαίνεται είναι
είδος τε μέγε&ός τε , Ιδε φρένας ένδον έίσας;
'ξεΐνος θ ’ αντ έμός έστιν , έκαστος δ ’

έμμορε τιμής,
τώ μή έπειγόμενοι αποπέμπετε , μηδέ τά δώρα
οντω χρηίζοντι κολονετε ' πολλά γάρ νμμιν 340
κτήματ’ ένϊ μεγάροιΰι & εών ίότητι κέονται.

“
τοϊΰι δε καί μετέειπε γέρων ήρως ’

Εχένηος ,
ος δή Φαινκων ανδρων προγενέστερος ήεν '

327 . άνδρός , für den Gemahl ,als Preis . Kr . Di . 47 , 17 , 2 .
328 = δ 240 . B 488 .
330 . φ &ίτο , Optativ , zu κ 51 . —

αμβροτος , zu d 429 . — αλλά καί ,
nemlich εστι , aber es gibt auch ;
vgl . δ 194 . I 373 . 379 . Auf die
Abendzeit des zweiten Tages war
nemlich dem Odysseus die Entsen¬
dung versprochen worden , vgl .
7] 317 f . & 444 f .

331 . έλ & όντ ’
, vgl . zu o 240 . —

Ιϊ εταίρονς , zu d e n Gef äh rten ,
die als Ruderer und als Bemannung
dienen . Kr . Di . 68 , 21 , 3 .

V . 333 — 384 . Zwischen gespräch
der Arete , des Echeneos , des Alki¬
noos und Odysseus .

333 . 334 = v 1 . 2 . ως bis σιωπή ,
zu π 393. — κηλη &μω δ ’ έσχοντο' durch Bezauberung fesselten sie
sich ’ (vgl . zu 279) , d . i . denn stil¬
les Entzücken herschte : die
Ursache ihres Schweigens . — ακιό -
εντα , zu a 365.

336. πως mit είναι , wie sich zu
verhalten . Kr . Di . 62 , 2 , 2 .

337 = σ 249 . τε ίδέ , Hiatus ? zu
δ 604 . — φρένας ένδον έίσας , drin¬
nen an tüchtigem Yerstande :

Gegensatz zu dem äusserlichen
' an Schönheit und Grösse ’, ένδον
ist ein veranschaulichender Zu¬
satz , wie die Begriffe zu δ 150.
Ebenso ένδο &ι ß 315 . Ό 577.

338 . δ ’ άντε anknüpfend , indem
es die bewundernde Anerkennung
als Antwort auf die vorige Frage
stillschweigend voraussetzt . — έκα¬
στος δ ’

έμμορε τιμής , Gegensatz zu
, ζείνος δ ’ αντ ’ εμάς , jeder hat
Theil an der Ehre , an der Aus¬
zeichnung , die durch die Ankunft
eines so vorzüglichen Gastes mei¬
nem Hause widerfahren ist ; wegen
έμμορε zu s 335.

339 . έπειγόμενος , eilig , eilends ,
wie E 902. ff 519. Ψ 119 . — μηδε
zu κολονετε , und kürzet nicht .
— τά δώρα , ' hier ’ dieGeschenke ,
hinweisend auf die & 438 . 447 ge¬
packte und verschlossene Truhe .
Es hatte nemlich den Anschein , als
wollten die Zuhörer den Odysseus
eiligst entsenden , nicht die bereits
gegebenen Geschenke noch durch
neue vermehren , was Alkinoos v 13
ff. verlangt .

340 . οντω χρηίξοντι , ihm der
ihrer so sehr bedarf .

343 = 7] 156 . [Anhang .]
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, ,ο) φίλοι , ον μάν ημιν από θκοπον ονδ ’ από δόζης
μν&είται βαβίλεια περίφρων ' άλλα πΐ&εΰ& ε.
Αλκινόου δ ’ εκ τον δ έ'χεται εργον τε άπος τε .

“

τον δ ’ αντ ’ Αλκίνοος άπαμείβετο φώνηθέν τε '

, ,τοντο μεν οντω δη εΟται έπος , αΐ κεν εγώ γε
gcuog Φαιήκεΰθι φιληρέτμοιΰιν ανάβθω '

ζ,εϊνος δε τλητω , μάλα περ νόΰτοιο χατίζων ,
εμπης ονν έπιμεΐναι ές αυριον , εις ο κε πάβαν
δωτίνην τελεθώ, πομπή δ ’

άνδρεββι μεληθει
πάθι , μάλιβτα ό ’

εμοί ' τον γάρ κράτος εβτ ενϊ δημωΑ
τον δ ’

άπαμειβόμενος προΰίφη πολύμητις Οδνΰθενς '

Αλκίνοε κρεΐον , πάντων αριδείκετε λαών , 355
εΐ με καί είς ενιαυτόν άνώγοιτ αντό&ι μίμνειν ,
πομπήν τ ’

ότρννοιτε καί αγλαά δώρα διδοΐτε ,
καί κε το βονλοίμην , καί κεν πολύ κέρδιον εΐη ,
πλειοτερη Gvv χειρί φίλην ες πατρίδ ικεΰ &αι '

καί κ αίδοιότερος καί φίλτερος άνδράβιν εί'ην , 360
πάθιν οΰοι μ

’ ’ΐ &άκηνδε Ιδοίατο νοθτηβαντα.
“

τον δ ’ αντ ’Αλκίνοος άπαμείβετο φώνηΰέν τε '

, ,ω
’Οδνο'εν , το μεν ον τί θ ’ είΰκομεν είΰορόωντες,

ηπεροπηά τ ’
εμεν καί έπίκλοπον , οία τε πολλούς

125

345

350

344 . από , fern von , zu ξ 525,
hier tropisch : gegen unsere Ab¬
sicht und Meinung , wie K 324.

346 . roidshier . — ίχεται , wie
jm .

348. τούτο , was die Königin ge¬
sagthat . — ai ' κεν εγω γε , so wahr
ich , betheuernd .

349 . ζωος enthält den Haupthe¬
griff .

350. τλητω entschliesse sich .
Vgl . zu ß 82.

351. εμπης ovv , gleichwohl
nun (zu (3 199) , επιμεϊναι noch
zu warten . — είς ο κε , bis dass ,
zu ß 99 .

352 . τελέσω , zu Stande ge¬
bracht habe , indem er auch die
Geschenke der andern βασιλήες für
Odysseus in Empfang nimmt .

353 = a 359.
354 . 355 = t 1 . 2 .

66 . καί είς ενιαυτόν , ein ' vol¬

le s ’ Jahr lang , wie 311 . Vgl . zu
d 86.

357 . πομπήν ότρΰνειν , zu i 518.
358 = v 316 . Γ41 . Vgl . auchzu

i 228 und v 381 . καί κε τό βουλοί -
μην , so wollte ich dies auch
lieber ; καί wie 111 , βούλομαι wie
γ 232.

359 . πλειοτερη ανν %ειρί , der Ge¬
gensatz zu « 42 , enthält die einfach
naive Bemerkung , dass die aus der
Ferne heimkehrenden gern etwas
mithringen . [Anhang .]

360 . καί auch , ein neuerGrund .
— αίδοιότερος καί φ, , zu ε 88.

363 . το μεν ού τί σ ’
είακομεν ,' das vermuten wir allerdings

durchaus nicht von dir ’
, το' wird

dann durch ίΐμεν ' dass du seist ’
näher erklärt , zu a 370.

364 . ήπεροπεύς , fraudator , Täu¬
scher , Trugredner ; επίκλοπος ,
Simulator , Betrüger . —■ οΐά τε
πολλούς , wie deren wol viele ,
zu i 128. [Anhang .]
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βοΰκει γαΐα μέλαινα πολνύπερΐας άν&ρώπονς , 365
■ψενδεά τ ’

άρτύνοντας , ο&εν κέ τις ονδε ί'ό'οιτο '
6οι δ επι μεν μορφή επέων , ένι δε φρίνες έΰ&λαί ,
μν &ον δ , ως οτ αοιδός , έπιΰταμένως κατέλεξας,
πάντων τ Αργείων βέο τ ’ αυτόν κηδεα λνγρά .
αλλ αγε μοι τάδε είπε καί άτρεκέως κατάλεζον, 370
εΐ τινας αντι&έων ετάρων ί'δες , οι τοι άμ

’ αντώ
Ιλιον εις αμ

’ εποντο καί αυτόν πότμον έπέβπον.
νν '

ξ δ ηδε μάλα μάκρη , αΟ'έβφατος ’ ουδέ πω ωρη
ενδειν εν μεγάρω , 6ν δέ μοι λέγε %·έβκελα έργα.
καί κεν ές ήώ δίαν άνα.Οχοίμην , οτε μοι 6ν 375
τλαίης εν μεγάρω τα 6α κηδεα μνϋ ’ή6α6ϋ,αι .

ίί
τον δ ’

άπαμειβόμενος προΰέφη πολνμητις
’Οδνΰΰενς '

Αλκίνοε κρεΐον , πάντων άριδείκετε λαών ,
ωρη μεν πόλεων μν &ων , ωρη δε καί ύπνον '
εί δ ’ έτ άκονέμεναί γε λιλαίεαι , ονκ αν εγώ γε 380
τούτων 6οι φ&ονέοιμι καί οίκτρότερ

’ αλλ άγορενειν ,
κήδε’

έμών ετάρων , οΐ δη μετόπιο&εν ολοντο,
οΐ Τρώων μεν νπείςέφνγον 6τονόε66αν αυτήν ,

365. πολνσπερέας άν&ρ . weit¬
zerstreute Menschen steht wie
das folgende appositiv zu πολλούς .

366 . ψενδεά τ άρτύνοντας , men-
daciaque struentes, auch Lügen
an gebend . — o & sv κτέ . woher
es einer gar nicht sähe : so un¬
sichtbar sind ihre Lügengewebe.

367 . επι , d . i . έπεβτι wohntbei .
— μορφή έπέων , vgl . zu & 170, An -
muth der Erzählungen . — φρέ-
νες έβ&λαί , zu ß 117.

368 . ώς οτε ist hier gleich unserm' sowie ’ ohne beigefügtes Verbum
formelhaft gebraucht, wie ώς ε i zu
13 36 . [ Anhang . ]

369 . πάντων , attisch πάντων των
Αργείων , weil unter ’

Αργείων die
Gefährten des Odysseus gemeint
sind . — κηδεα λνγρά steht zu μν-
&ov appositiv .

371 . ετάρων in weiterem Sinne
von Kriegskameradenüberhaupt. —
οΐ τοι άμ ’ αντω mit άμ’ εποντο, qui
tecum ipso simulprofecti erant. Vgl.
ω 117 . IV 717.

373. ήδε d . i . j etzt : μάκρη und
ά & έαφατος führt auf den Gedanken

an herbstliche Jahreszeit. —■ ουδέ
πω ώρη , als Widerlegung von άλλα
και ώρη 330 gesagt .

374 . ΰν δέ , auf das Subject 370
zurückweisend, wo wir ein ' daher1
gebrauchen würden . — λέγε , zu ε 5 .
— & έβκελα έργα die wunderba¬
ren Dinge . [Anhang .]

375 . καί 'selbst ’ zu ές ηώ. — άνέ-
χεσ& αι , aushalten , aufbleiben. —
οτε mit τλαίης , so oft du unter¬
nähmest , indem beide Verse in
weitester Allgemeinheit ausgespro¬
chen werden , daher auch τά ea
κηδεα , diese deine Leidens¬
schicksale..

378 bis 384 bilden die Einleitung
zu dem zweiten Haupttheile der
ganzen Erzählung.

381. τούτων , vom Comparativ ab¬
hängig. — φϋΌνέοιμι mit ονκ αν
möchte mich nicht weigern . —
άγορενειν, jetzt zu schildern .
[Anhang .]

382 . ετάρων wie 371 . — μετόπι¬
σθεν , hinterher , durch 383 und
384 näher erklärt.
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εν νόΰτω δ ’ άπόλοντο κακής ίότητι γνναικός .
αντάρ έπεϊ ψνχάς μεν άπεΰκέδαβ ’ άλλνδις άλλη 385

αγνή Περΰεφόνεια γυναικών ΐΧηλντεράων ,
ήλ&ε δ ’ επί ψυχή ’

Αγαμεμνονος 'Ατρεΐδαο
άχννμένη ' περί δ ’ άλλαι αγηγέραΟ·

’
, ο00αι άμ’ αντω

οίκω έν Αίγίβ &οιο &άνον καί πότμον επέβπον .
εγνω δ’ αΐψ

’
εμ

' εκείνος , έπεϊ πίεν αίμα κελαινόν . 390
κλαΐε δ ο γε λιγεως , θαλερόν κατά δάκρνον είβων ,
πιτνάς εις έμε χεΐρας , ορέζαβ&αι μεν Βαίνων '
κλλ ’ ον γάρ οι ετ ήν Ίς έμπεδος ον δε ' τι κΐκνς ,
οίη περ πάρος εΰκεν ένΐ γναμπτοΐβι μέλεββιν .
τον μεν εγώ δάκρνβα ίδών έλεηβά τε 0·νμω , 395
καί μιν φωνήΰας επεα πτερόεντα προβηνδων '

,
’
Ατρεΐδη κνδιβτε , άναξ άνδρών

’
Αγάμεμνον ,

τις νν ΰε κήρ εδάμαΰβε τανηλεγέος τίανάτοιο ;
ήε 0ε γ

’ εν νήεβΰι Ποΰειδάων εδάμαββεν ,
όρΰας αργαλεων άνεμων αμεγαρτον άντμήν ; 400
ήε (?

’
ανάρβιοι άνδρες έδηλήοαντ ’ επί χερΰον ,

βονς περιταμνόμενον ήδ ’ οίών πώεα καλά,

384 . εν νόστω , bei der Heimkehr ,
wie δ 497 . ω 96 . — ιότητι , consilio ,
durch den Anschlag κακής γυ -
vcazog , der Klytämnestra .

V . 385 — 464 . Wie sich Odysseus
mit der Psyche des Agamemnon un¬
terredet .

385. αντάρ επεί , ein neuer An¬
schlag der Phorminx , an das 329
gesagte gegensätzlich anknüpfend .
— ‘ψνχάς μεν als Gegensatz zur
ψυχή 387 . — άΧΧνδις άλλη wie s 369.
[ Anhang .]

386. γυναικών 9ηΧυτεράων , der
weiblichen Frauen , eine epische
Wortfülle in der Bezeichnung des
Geschlechtes , vergleichbar mit
νεκνων κατατε &νηωτων zu κ 630 .
[Anhang .]

388 . αγηγέρατο waren versam¬
melt , wie ω 21 . A 211. T 13 . —
όασαι , wie co 21 , proleptisch in Be¬
zug auf den jetzigen Zustand statt
πάντων ooeoi .

392 . πιτνάς κτε . , d . i . mit den
nach mir ausgebreiteten
Händen begierig auf mich zu¬

langend , malerische Vollständig¬
keit statt des einfachen Begriffes
ωρέξατο χερσϊ φίΧηοιν 1F99.

393 . all ’ ον γάρ , zu ξ 355 , bis
μέΧεβαιν ist eine sinnlich begrün -
dendeUmschreibung des ovS ’

sΧάβε
Ψ 100 . — ϊς εμπεδος die feste
Kraft , κΐκνς Stärke . $τ !

ην ge¬
hört auch zu κΐκνς , vgl . zu o 433 .

394 = φ 283 . A 669 . οί'η περ wie
sie ja . — γναμπτοΐβι , krümmbaren ,
biegsamen , zu v 398.

397 . Άτρειδη bis ’
Αγάμεμνον , for¬

melhafte Anrede , in der Odyssee
nur hier , achtmal in der Ilias . Vgl .
auch zu ω 121.

398 = 171.
399 . βέ γ εν νήεαβι dich zu

S chiffe .
400 . άμέγάρτον άντμήν unseli¬

ges Stürmen . Man beachte die
nachdrucksvolle Concinnität , die
durch die Epitheta beider Nomina
bewirkt wird . Anders ω 110.

401 =3 κ 459 . άνάρβιοτ , feind¬
liche . — εδηΧήβαντο , verletzten ,
thaten ein leides . Vgl . zu 9 4M .

402 . περιταμνόμενον , umzingelnd ,
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ηε περί πτόλιος μαχεονμενον ηδε γυναικών
ως εφαμην , ο δε μ

’ αντίκ άμειβόμενος προΰεειπεν '

,διογενες Ααερτιάδη , πολνμηχαν
’ ’Οδνββεν ,

οντ εμε γ
’ εν νηεΰΰι Ποΰειδάων εδάμαΰβεν,

ορΰας αργαλέων άνεμων άμέγαρτον άντμην ,
ούτε μ άνάρΰιοι

’
άνδρες έδηλήΰαντ επί χέρβον ,

αλλά μοι Αί'γιβϋνς τενςας θάνατόν τε μόρον τε
έκτα ΰνν ονλομενη άλόχω , οίκόνδε καλεββας,
δειπνίβΰας , ως τις τε κατέκτανε βουν επι ψάτνη.
ώς Q-άνον οίκτίΰτω &ανάτω ' περί δ ’ άλλοι εταίροι
νωλεμέως κτείνοντο ανες ώς άργιόδοντες ,
οι ρά τ εν άφνειον άνδρός , μεγα δνναμενοιο ,
η γάμω η εράνω η εΐλαπίνη τεδαλνίη .
ηδη μεν πόλεων φόνω ανδρών άντεβόληΰας ,
μ,οννάίς κτεινομένων και ενι κρατερη υβμίνη '

άλλα κε κείνα μάλιβτα Ιδών όλοφνραο Ο'υμω ,
ώς άμφϊ κρητηρα τράπεζας τε πλη&ονβας
κείμεδ

’ ενι μεγάρω , δάπεδον δ ’ άπαν αΐματι &ΰεν .
οίκτροτάτην δ ’

ηκονΰα οπα Πριάμοιο Ο-νγατρός ,
Καββάνδρης , την κτεϊνε Κλνταιμνηΰτρη δολόμητις
άμφ

’
έμοί ’ αντάρ εγώ ποτϊ γαίη χεΐρας άείρων

βάλλον άπο&νήβκων περί φαΰγανω '
η δε κννώπις

405

410

415

420

Φ

raubend , wie Σ 528 . Sinn : in
offensivem Kampfe auf einemRaub -
zuge .

403 . ήέ περί , vel de , oder um ,
vom Angreifenden wieoo 113. .£ 265 .
μαχεονμενον ist Präsens .

405 . Vgl . zu κ 401 .
409 . τενζας bereitete und

tödtete .
410 . ονλομέντ] , zu d 92.
411 = S 535 . δειπνίσσας , asyn -

detischmit zalsoroagzu έκτα, nach¬
dem er mich in sein Haus ein¬
geladen hatte , tödtete er mich
nach der Bewirtung .

413 . σνες tag , zu δ 413 .
414 . οΐ ρά τε , nemlich κτείνον-

ται . Kr . Di . 62 , 4. — έν mit dem
Genetiv ? Kr . Di . 43 , 3 , 5 . — μέγα
δνναμενοιο , zu α 276 . [Anhang .]

415 . έράνφ η είλαπίνϊ ] , zu α 226 .
416 — ω 87 . άντεβόλησας , hast

beigewohnt .
411 . μοννάξ κτειν . , d . i . im Ein¬

zelkampfe . —και , distributiv : ' wie
auch ’

, wie O 634.
418 = 0) 90. Das κείνα wird dann

durch o5g näher erklärt . — μάλιστα
zu όλοφνραο.

420 . δάπεδον , der Fussboden
des Männersaals , wie χ 309 . 455 .
co 185 . [Anhang.]

421 . οίκτροτάτηνκτε . , d . i. das
allerkläglichste aber , was
ich hörte , war die Stimme . —
ηκοναα οπα , Hiatus ? zu θ 215.

423 . άμφ ’ έμοί , um mich , an
meiner Seite , wo Kassandra geses¬
sen hatte . — ποτό γαίη gehört zu
βάλλον , ist aber zugleich mit χεΐρας
άείρων prägnant verbunden : zur
Erde (sinkend) erhob ich die
Hände (als Bittflehender zur Ver¬
söhnung) und liess siezurErde
fallen , aus Kraftlosigkeit . [Aiih.]

424 . άπο&νήακων περί φασγάνφ,
hinsterbend am Schwerte ,
das der Meuchelmörder Aegisthos
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νοβφίϋατ
’
, ουδέ μοι ετλη , Ιόντι περ εις ’Αίδαο , 425

χερΰϊ κατ ’ όφ&αλμονς ελέειν βνν τε ατόμ
’

έρεΐβαι.
ως ονκ αινοτερον καί κνντερον άλλο γνναικός ,
[η τις δη τοιαντα μετά ψρεβίν έργα βάληται ']
οϊον δη καί κείνη ε’μηβατο εργον άεικές ,
κονριδίω τευξαβα πόβει φόνον , η τοι εφην γε 430
αβπάβιος παίδεββιν ίδε δμώεΰβιν ίμοΐβιν
οί'καδ έλενδεβ &αι '

η δ ’
εξοχα λνγρά ίδυΐα

οι τε κατ ’
αίβχος εχενε καί εοΰομένηΰιν όπίββω

&ηλντέρηβι γνναίξί , και η κ ενεργός εηβιν .
1,

ως ’έφατ , αντάρ εγώ μιν άμειβόμενος προβέειπον ' 435
, ω πόποι , η μάλα δη γόνον

'
Ατρέος ενρνοπα Ζευς

έκπάγλως ηχ&ηρε γυναικείας διά βονλάς
εξ αρχής ' ’Ελένης μεν άπωλόμεΟ·

’ εΐνεκα πολλοί ,
6οΙ δε Κλνταιμνηβτρη δόλον ηρτνε τηλόο ’ εόντι.

(
ως έφάμην , ο δε μ

’ αυτίκ άμειβόμενος προΰέειπεν ' 440
,τω νυν μη ποτέ καί βν γνναικί περ ήπιος είναι '

μη οί μΰϋνν
'άπαντα πιφανβκέμεν , ον κ ’ εύ ειδής ,

άλλα το μεν φάΰ&αι , τό δε καί κεκρυμμένον είναι ,
άλλ ’ ον βοί γ

’
,

’Οδνβεν , φόνος εββεται εκ γε γνναικός '

so tief hiueingestossen hatte , dass
er es stecken lassen rauste . [Anh .]

425 . νοοφίοατο , wie ip 98, wand¬
te sich ab , blieb nicht zum letzten
Dienste bei dem sterbenden Gatten .
— ουδέ μοι ετλη , zu ß 82.

426 . κατ ’ zu ελέειν , nieder zie¬
hen , zudrücken , wie ω 296 . A
453 ; premere oculos Verg . Aen . IX
489 , andere comprimere ; auch lu -
mina condere Ovid . Her . I 113.

427 . cos , zu c 34.
428 . η τις , zu a 47 . [Anhang .]
429. οΐον δή καί , wie nun auch ,

begründend wie d 242.
430 . τευξασκ , indem sie berei¬

tete . — η τοι ε
'
φην γε , wahrlich

ich dachte ja .
432 . λνγρά Ιδυΐα , die freveln¬

de , zu i 189.
433 . οι τε und και έοοομένηβιν

οπίοοιο , über sich und die spä¬
teren . Sinn : durch Klytämnestra
ist das ^ anze Geschlecht beschimpft .—κατ αιβχος εχενε , d . i . κατέχευεν

IIOMEBS ODYSSEE . I . 2. Heft . 3. A

αΐαχος vvv , mit dem Dativ , wie T
282 . Herod . VII 140.

434 = o 422 . ω 202 . καί η κε , con -
dicional : auch wenn eine .

437 . διά , zu Ό 520 . Der furcht¬
bare Hass des Zeus wird durch
Anschläge von Weibern er¬
sichtlich .

438 . ε £ άρχης , zu a 188. — ε £-
νεκα , als uneigentliche Präposition
von ihrem Casus getrennt . Zu Kr .
Di . 68 , 6 .

439 . δόλον ηρτνε , dolum struebat ,zu Ό 276.
441 . τφ vvv deshalb jetzt ,nach solchen Vorgängen . — καί ον ,auch du , wie es jedem andern zu

rathen ist . — γνναικί περ , dei -
nemWeibe selbst , zu α 59.

442 . μή οι κτε· , ein specielles
Beispiel zu der vorhergehenden all¬
gemeinen Regel . — μΰ &ον Ge¬
heimnis .

443 . τό μέν und το δέ , gleicher
Casus ?

jfl . 9
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λίην γάρ πινυτή τε , και εν ψρεσϊ μηδεα οϊδεν , 445·

κονρη
’
ΐκαρίοιο , περίφοων Πηνελόπεια.

η μεν μιν νύμφην γε νέην κατελείπομεν ημείς,
ερχόμενοι πολεμονδε ’ πάις δέ οί ήν έπϊ μαξω
νηπιος , ος που νυν γε μετ

’
άνδρών ϊζει άριδμψ ,

όλβιός '
η γάρ τόν γε πατήρ φίλος όψεται έλϋ-ων , 450

και κείνος πατέρα προόπτνζεται , η &έμις εβτίν.
η δ ’

έμη ουδέ περ νιος ένιπληβ&ηναι ακοιτις
όφ&αλμοϊβιν έαβε , πάρος δέ με πέφνε καί αυτόν.
[άλλο δέ τοι έρέω , βυ δ ’ ένι φρεβϊ βάλλεο βηΰιν.
κρνβδην , μηδ

’
αναφανδά , φίλην ές πατρίδα γαϊαν 455

νηα κατιβχέμεναι , έπεϊ ονκέτι πιΰτα γνναιξίν .]
άλλ ’ ’

άγε μοι τόδε είπε και άτρεκέως κ.ατάλε%ον ,
εί' πον έτι ζώοντος ακούετε παιδός έμοΐο ,
η πον εν ’

Ορχομενω η εν Πνλω ημα&όεντι ,
η πον πάρ Μενελάω ένϊ Σπάρτη εύρείη ' 400
ον γάρ πω τέδνηκεν έπϊ χ&ονί δΙος Ορέβτηςέ

ώς έφατ\ αντάρ εγω μιν άμειβόμενος προΰέειπον '

^Ατρεΐδη , τί με ταντα διείρεαι ; ουδέ τι οίδα ,
ξωει ο γ

’
η τέ&νηκε ' κακόν δ ’ άνεμωλια βάζειν .

1.

445 . καί ευ bis οΐδεν , und weiss
kluge Rathschlä ^ e .

447 . νύμφην γε νεην , als neu -
vermählte . — ημείς , weil Agame¬
mnon nach ω 115 ff . den Odysseus
persönlich zum Zuge nach Troja
abgeholt hatte . Vgl . auch zu ξ 70.

449 . μετ
’ άνδρών ί'ζει άρι &μφ ,

in virorum sedet numero , als Kö¬
nigssohn und Jüngling . [ Anhang .]

450 . όλβιός , als nachträglicher
Ausruf zu ος . — ελ &ών , redux .

451 . προσπτΰίεται , wird sich
anschmiegen , von der liebevol¬
len Begrüssung . ■— η &έμις εστίν ,
zu γ 45.

452 . ουδέ περ νιος , auch nicht
am Sohne selbst , was ich doch
mit Recht erwarten konnte , weil
gerade im Wiedersehen des Sohnes
die höchste Freude bei der Heim¬
kunft bestanden hätte . [Anhang .]

453. πάρος , vorher , ehe ich
meinen Sohn sah . — καί , wie a 10.

454 — 456 . άλλο δε κτε . , zu π 299 .
[ Anhang .]

456 . πιστά , substantiviert , zu γ
129 , quia non amplius fides est
mulieribus . [Anhang.]

458 . που , irgendwo , zu τ 411,
gehört mit ί 'τι ζώοντος eng zusam¬
men , wie δ 833 . £ 44 . v 207 ; und
ετι που ζώοντος a 197. δ 498 . —
ακούετε , Kunde habt : der Plural
von Odysseus und seinen Gefährten .

459 . η που , entweder irgend¬
wo , nemlich ζώοντος , bildet mit
dem folgenden η που die Disjun -
ction , während das trennende η
nur dem Όρχομενώ , zu 284 , subor¬
diniert ist . Die drei Städte werden
hier beispielsweise als berühmte
und durch die Sage gefeierte Orte
genannt , welche zu Mykenä ( vgl .
zu γ 304) in ebenbürtigem Verhält¬
nis stehen .

461 = a 196.
463 . di ε/ρεαι , fragst du ' so ge¬

il au ’. — ουδέ , zu ä 729 .
464 = δ 837 . Vgl . zu ß 132 .
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νώι μεν ως έπέεββιν άμειβομένω βτυγεροϊβιν
ε
'
ΰταμεν άχνυμενοι , θαλερόν κατά δάκρυ χέοντες '

ήλ&ε δ ’ επί ψυχή Πηληιάδεω
’
Αχιλήος

καί Πατροκλήος και άμΰμονος
’Αντιλόχοιο

Αϊαντός ■9’’ , ος άριΰτος εην είδος τε δέμας τε
των άλλων Ααναών μετ

’
άμνμονα Πηλεΐωνα .

έγνω δε ψυχή με ποδώκεος Αίακίδαο ,
καί ρ ολοφυρομένη επεα % τερόεντα προΰηΰδα '

,διογενες Ααερτιάδη , πολυμήχαν
’Οδυΰΰεϋ ,

ΰχέτλιε , τίπτ έτι μεΐζον ένϊ ψρεΰ'ι μήΰεαι έργον ;
πώς έτλης

’Αιδόΰδε κατελ&έμεν ; έν&α τε νεκροί
άφραδέες ναίουΰι , βροτών είδωλα καμόντωνβ

ώς έφατ , αντάρ εγώ μιν άμειβόμενος προΰέειπον '

, ώ ’
Αχιλεν , Πηλήος νίέ , μέγα φέρτατ

’
Αχαιών ,

ήλ&ον Τειρεΰίαο κατά χρέος , εΐ τινα βουλήν
εϊποι , όπως

’ΐ &άκην ές παιπαλόεΰΰαν ίκοίμην ' 480
ου γάρ πω βχεδον ήλ&ον ’

Αχαιίδος , ουδέ πω αμής
γής επέβην , άλλ ’ αιεν έχω κακά , θείο δ ’

,
’
Αχιλλεϋ ,

ου τις άνήρ προπάροι &ε μακάρτατος ουτ άρ
’ όπίΰΰω '

πρϊν μεν γάρ ΰε ζωον έτίομεν ίΰα &εοΐ6ιν

V . 465 — 540 . Des Odysseus lln - 476 . άφραδέες ναίουΰι , als be -
terredung mit Achilleus . sin nungslos e wohnen , ein ge -

465 = 81 . 225 . dankenloses Leben führen . Vgl . κ
466 . Vgl . zu v. 570 . 495 . — καμόντες , die erschöpft nie -
467 — 470 = co 15 — 18 . Die Psy - dersanken , d ie matt g e wo r de¬

chensind hier einander gesellt , wie nen , denen im Tode die Kräfte
es die Männer als Waffengenossen versagten . [Anhang .]
im Leben waren .

’
Αντΐλοχος war 478 = Π 21 . T 216 . υιέ mit kur -

dem Achilleus der liebste nach Pa - zer Pänultima . [Anhang .]
troklos . Ueber die Ermordung des 479 . κατά %ρέος ' wegen des Be -
Antilochos d 188 , über die . Todten - dürfnisses ’, d . i . wegen . Vgl . ic492 .
hügel und Aschenkrüge derselben 4g() „ MKui6teaa zu m
auf der Erde vgl . ω 76 bis 80 . Ψ 91 .
243 bis 248. _

481 = 466
/

469 . og άριΰτος κτε . , wie Ό 116 . 482 .^
osfo ist durch das compara -

470 = B 674 . των άλλων , von tive oti τι g , gleich dem prosaischen
den übrigen dort in Troja . οΰδείς , bestimmt : keiner als du

474 . τίπτ ’ ίτι mit μήΰεαι εργον , ist der glücklichste , d . i . du
was wol noch für ein grosse - bist der glücklichste vor andern ,
res Werk , als die gegenwärtige [Anhang .]
Reise zur Unterwelt , wirst du 483 . προπάροι &ε , d . i . οΰτε προ -
aussinnen ? d . i . auf was für ver - πάροι &ε , zu 1 147, weder vorher ,
wegene Dinge wirst du nur noch als du noch lebtest , ουτ ’ άρ ’ οπία -
gerathen ! ein Ausruf der höchsten βω , noch nachher nun , nach dei -
Verwuuderung . [Anhang .] nem Tode , welcher Gedanke mit

475 . ίν &α τε , wo ' immer ’
, zu γάρ gleich näher erklärt wird .

•0 363 . [Anhang .]

131

465

470

475

9 *
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'
Αργεΐοι , νυν άντε μέγα κρατέεις νεκνεββιν
έν&άδ’ έών. τφ μη τι Οτινων άκαχίξεν,

'
Αχιλλενϊ

ως έψάμην, 6 δέ μ
’ αύτίκ άμειβόμενος προΰεειπεν '

,μή δη μοι θάνατόν γε παρανδα , φαίδιμ
’ ’Οδνββεν .

βονλοίμην % έπάρονρος έων ΰητευέμεν άλλα ,
άνδρϊ παρ

’
άκλήρω , ω μη βίοτος πολύς εΐη ,

η παΰιν νεκνεύύι καταφϋτμένοιδιν άνάοβειν.
άλλ ’ «γε μοι τον παιδός άγανον μν &ον ένίβπες ,
η επετ ές πόλεμον πρόμος έμμεναι, ηε καί ονκί.
είπε δε μοι, Πηληος άμνμονος εϊ τι πέπνββαι ,
η ετ έχει τιμήν πολέβιν μετά Μνρμιδονεοβιν ,
η μιν άτιμάζονβιν άν ’ 'Ελλάδα τε Φ&ίην τε,
οννεκά μιν κατά γήρας εχει χεΐρας τε πόδας τε.
ον γάρ εγών έπαρωγός νπ ' ανγάς ήελίοιο,
τοϊος εων, οϊός ποτ ένϊ Τροίη ενρείη
πέφνον λαόν άριβτον, αμύνων

’
Αργείοιβιν .

εΐ τοιόβδ’ ελ&οιμι μίννν &ά περ ές πατέρος δώ,
τω κέ τεω βτνξαιμι μένος καί χεΐρας αάπτονς,

485

490

495

500

485 . νυν αυτί , Gegensatz zu πριν
μέν . — μέγα χρατέεις , bist du ein
mächtiger Gebieter . — νεχΰεβ -
βιν , bei den Todten , nicht Ob¬
ject , sondern Dativ des Interesses ,
wie π 265 . [Anhang .]

488 . μή ärj mit dem Imperativ
παραΰ8α , sprich mir ' nur
nicht ’ tröstendzu , θάνατόν γε
in Bezugauf den Tod ,

489 . βουΐοίμην , zu y 232 . — έπά¬
ρονρος , d . i . επ ’ άρουρα , Acker¬
knecht . — αΧΧψ wird gleich näher
erklärt .

490 . αχΧηρος , einer ohne Erb¬
gut , mit nachfolgenderEpexege .se .
— βίοτος Lebensgnt , Vermögen :
vgl . ß 126 . γ 301 . ä 90 . 686. o 456.
ρ 250 .

491 . παβιν bis άνάοβειν ist eine
Steigerung und Ueberbietung von
485 . Um die Nichtigkeit des Schat¬
tenlebens mit der stärksten Sinn¬
lichkeit auszusprechen , wünscht
hier selbst ein Achilleus lieber die
niedrigste Dienstbarkeit auf der
Erde als das höchste Königthum
unter den Todten . — χαταψ &ιμέ -
νοιβιν , geschwundenen , in den

Tod gegangenen , aoristisch wie
χαμόντες 476.

492 . του παιδος άγαυοϋ , über
ihn den Sohn den erlauchten .
Kr . Di . 50 , 8 , 3 . Es ist Objects¬
genetiv zu μν &ον . — ένίβπες , zu
γ 101.

493 . πρόμος , ein Vordermann .
— ηε xal ovxi , zu S 80.

495 . τιμήν , zu a 117.
496 . άτιμάζουβιν misachten . —

’ΕΧΧάδα, zu « 344.
497 . κατά zu έχει , niederhält ,

d . i. ihm bind et . Ueber den dop¬
pelten Accusativ zu a 64.

498 . εγών , nemlich είμί . — υπ ’

ανγάς ήεΧίοιο , zu ß 181 , hier als
Gegensatz zur Finsternis der Un¬
terwelt .

499 . ενρείη , weil von der Land¬
schaft .

501 . τοιόβδε , als solcher , hin¬
weisend . — μίνυν &άπερ , selbst
nur auf kurze Zeit , was den
Mann der raschen That bezeichnet .

502 . rcö ν.έ τεφ οτνξαιμι μένος
χτε . , dann möchte ich meinen
Mut und meine Hände manchem
furchtbar machen .
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οΐ κείνον βιόωνται έε'ργονΰίν τ άπο τιμης .
ί

ως εφατ\ ανταρ έγώ μιν άμειβόμενος προβέειπον '

, ή τον μεν Πηληος άμύμονος ον τι πέπνΰμαι , 505

ανταρ τοι παιδός γε Νεοπτολέμοιο φίλοιο
παβαν άληΟ-είην μν &ήϋομαι, ως με κελεύεις '

αύτος γάρ μιν έγώ κοίλης έπί νηος έίΰης
ηγαγον έκ Σκύρου μετ ένκνήμιδας

'
Αχαιούς .

η τοι oV άμφι πάλιν Τροίην φραξοίμε&α βονλας, 510
αίεϊ πρώτος έβαζε καί ονχ ημάρτανε μν &ων '

Νίΰτωρ αντίθεος καί έγώ νικάβκομεν οί'ω .
ανταρ οτ ’ έν πεδία Τρώων μαρνοίμε&α χαλκω ,
ον ποτ ενι πλη&νϊ μένεν άνδρών ονδ’ έν όμίλω,
άλλα πολύ προ&έεΰκε , το ον μένος ονδενϊ εί'κων, 515
πολλούς δ ’ άνδρας έπεφνεν έν αίνη δηιοτήτι.
πάντας δ ’ ούκ αν έγώ μν &ήΰομαι ονδ '

ονομηνω,
οΰβον λαόν έπεφνεν αμύνων

’
ΑργείοιΟιν'

αλλ ’ οίον τον Τηλεφίδην κατενηρατο χαλκω,
ηρω

’ Εύρύπνλον , πολλοί δ ’ άμφ
’ αύτον έταΐροι 520

Κητειοι κτείνοντο γνναίων εΐνεκα δωρων.
κείνον δη κάλλιΰτον Ιδον μετά Μέμνονα δΐον.

503 . οΐ , von solchen welche ,
zu δ 177 . — έέργονσίν τ ’ από , d . 1.
άπείργοναίν τε , und au ss ch 1ies -
sen wollen .

506 . Νεοπτόλεμος war nach der
dichterischen Vorstellung während
der zehnjährigen Belagerung Trojas
kriegsfähig geworden , so dass die
Sage in ihm für die späteren
Acte des Troerkrieges den 'jungen
Krieger ’ geschaffen hat .

510 . πάλιν Τροίην , wie A 129,
und άμφί πάλιν Καλνδώνα I 530,
sonst gewöhnlich

' Tptomv πόλις , als
Gegensatz zu πε ’δίον Τρώων 513.

511 . ονχ ημάρτανε μν &ων , gleich
ονδ άφαμαρτοεπης Γ 215 , er
sprach keine verfehlten
W orte .

512 . νικάακομεν , waren seine
Meister , zu y 121 .

513 . μαρνοίμε &α , wie das vorher¬
gehende φραξοίμε &α nach Tempus
und Modus . [Anhang .]

514 . πλη &νς , derHaufen , όμι¬
λος das Getümmel .

515i=a X 459 . το ον μένος , an
diesem seinem Mute .

517 = 328 . d 240 .
519 . άλλ ’ olov , wie δ 242 . 271 . —

τον Τηλεφίδην , jenenTelephos -
so hn . — κατενηρατο , von κατεν -
αίρω niederstrecken .

520 . Ενρνπνλον , der der letzte
Helfer der Troer war . — πολλοί δε
κτε . , parataktisch statt ' während
viele ’ u . s . w .

521 . Κήτειοι , ein Volksstamm der
Myser , sind die Leute desEurypy -
los . — γνναίων εΐνεκα δώρων , wie
ο 247 , indem nach späterer Sage
des Priamos Schwester Astyoche ,
die Gemahlin des mysischen Königs
Telephos und Mutter des Eurypy -
los , von Priamos durch das Ge¬
schenk eines goldenen Weinstocks
bewogen wurde , ihren Sohn in den
Krieg zu senden . Eine ähnliche
Bestechung oben 327 .

522. κείνον , den Eurypylos ;
Μέμνονα , zu d 188.



134 11 . ΟΑΤΣΣΕ1ΑΣ Λ .

αντάρ ότ ’ εις ίππον κατεβαίνομεν, ον κάμ
' 'Επειός ,'

Αργείον οι αριΰτοι , εμοϊ δ ’ έπϊ πάντα τέταλτο ,
[ ημεν άνακλϊναι πυκινόν λόχον ηδ

’ επι&εΐναι,] 525
ένϋ' άλλοι Ααναών ηγήτορες ηδε μέδοντες
δακρνα τ ώμόργννντο, τρεμον & ’ υπό γνΐα έκάβτον '
κείνον δ ου ποτέ πάμπαν έγών ΐδον όφΟ'αλμοΐΰιν
οντ ωχρηβαντα χρόα κάλλιμον οντε παρειών
δάκρυ όμορζάμενον ' 6 δε με μάλα πολλά ίκέτενεν 530
ίπποδεν έξίμεναι, ξίφεος δ’

επεμαίετο κωπην
και δόρυ χαλκοβαρές, κακά δε Τρωεββι μενοίνα .
αλλά οτε δη Πριάμοιο πύλιν διεπερβαμεν αΐπήν ,
μοίραν καί γέρας έβ&λόν εχων έπι νηος έβαινεν
άβκη&ής , οντ άρ βεβλημένος όξε’ι χαλκω 535
οντ αυτοβχεδίην ονταβμένος , οΐά τε πολλά
γίγνεται εν πολεμώ ' έπιμ'ιξ δε' τε μαίνεται Άρηςά

ως έψαμην ' ψυχή δε ποδωκεος Λίακίδαο
φοίτα μακρά βιβάβα κατ '

άβφοδελόν λειμώνα,
γηδοβννη , ο οι υιόν εφην αριδείκετον είναι . 540

αί δ ’ ’άλλαι ψνχαι νεκνων κατατε &νηωτων
εβταβαν άχννμεναι , εΐροντο δε κηδε

’
έκάβτη .

523 . είς ίππον , vgl . $ 272 . & 492.
524 . οι αριστοι , dort die be¬

sten . — πάντα , d . i . die ganze Lei¬
tung des Unternehmens .

525 = Έ 751 . ® 395 . άνακλΐναι
zurücklehnen , die Thüre des
Hinterhalts . [Anhang .]

527 . γνΐα ist Subject zu τρέμον .
Was hindert γνΐα als Accusativ zu
fassen ? [Anhang .]

529 . ωχρηβαντα , erblassen .
Krüger Di . 53, 5 . — χρόα , ander
Hautfarbe .

531 . έξίμεναι , dass er heraus¬
gehen dürfte , wie έξελ &έμεναι
ä 283 , indem Neoptolemos die Zeit
des Aussteigens nicht erwarten
konnte . Andere έξέμεναι . [ Anhang .]

532 . δέ in einem begründenden
Satze , der zugleich den mutigen
Antheil des Neoptolemos an der
Zerstörung der Stadt andeuten soll .

533 = y 130.
534 . μοίραν , den (gleichen ) Beu -

teantheil . — γέρας Ehrenge¬
schenk , nemlich die Andromache .

536 . ονταβμένος , wie von βεβλη¬

μένος unterschieden ? — οία τε
wie dergleichen .

539 . μακρά ßißäea , mit gros¬
sen Schritten , zu i 450 . — ασφό¬
δελός , einem lilienartigen Gewächs
mit essbaren Wurzelknollen , das
man auf Gräber pflanzte , weshalb
man eine Asp h o d ei os wies e als
Promenade und gewöhnlichen Auf¬
enthaltsort der Unterirdischen an¬
nahm , wie ώ 13 f .

V . 541 — 567 . Odysseus und der
grollende Aia s .

541. at δ ’ αλλαι , sie aber die
andern , nemlich nach 468 Patro -
klos und Antilochos mit ihrer Be¬
gleitung . — νεκνων κατατεϋ 'νηώ -
των , zu κ 530 .

542 . εΐροντο de κήδεα , fragten
mich nach ihren Bekümmer¬
nissen , d . i . nach den Gegenstän¬
den ihrer Sorgen (auf der Ober¬
welt ) , eine kurze Allgemeinheit ohne
specielleAngabe , damitdie folgende
Hauptsache desto schärfer hervor¬
trete .
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οϊη δ’ Αίαντος ψυχή Τελαμωνιάδαο
νόβφιν άφεβτηκει, κεχολωμένη εΐνεκα νίκης ,
την μιν έγώ νίκηθα δικαζόμενος παρά νηνοίν 545

τενχεβιν άμφ
’ ’Αχιληος ' έ&ηκε δε πότνια μητηρ.

[jraröfg δε Τρώαν δίκαΰαν και ΠάλιΙάς
’Α& ηνη .\

ως δη μη όφελον νικάν τοιωδ' επ ’ άέ&λα '

τοίην γάρ κεφαλήν ενεκ’ αυτών γαΐα κατέβχεν,
ΑίανΟ·’ , o

'
g περί μεν είδος , περί δ’

έργα τέτνκτο, 550

των άλλων Ααναών μετ
’ άμύμονα Πηλεΐωνα .

τον μεν έγών έπέεββι προβηνδων μειλιχίοιΰιν
'

,Αίαν , παΐ Τελαμώνος άμνμονος , ονκ άρ
’ έμελλες

■ουδέ %ανών ληΰεβ&αι εμοι γόλου εϊνεκα τευχίων
ουλομενων ; τα δε πημα &εοΙ ·9έθαν ’Αργείοιΰιν ’ 555

τοΐος γαρ ΰφιν πύργος άπώλεο ’ βεΐο δ' 'Αχαιοί
ίαον ’

Αχιλλήος κεφαλή Πηληιάδαο
άχνυμε &α φ&ιμενοιο διαμπερές , ουδέ τις άλλος
αίτιος, αλλά Ζευς Ααναών βτρατον αίχμητάων
εκπάγλως ηχ&ηρε, τεΐν δ ’ έπϊ μοίραν έ&ηκεν. 560

544 . νόβφιν άφεβτηκει war in
der Ferne abseits getreten ,
nachdem sie den Odysseus erkannt
hatte , ohne zuvor vom Blute ge¬
trunken zu haben , wie Elpenor 82 ,
Achilleus 471, Herakles 615 , indem
das Trinken des Opferblutes we¬
sentlich nur alsStärkungsmittel für
das geschwächte Bewustsein gilt .
Vgl . zu 96.

545 . την μιν . Kr . Di . 46 , 12. —

δικαζόμενος , den Rechtsstreit
führend , eigentlich ' da ich mir
Recht sprechen liess ’, wie μ 440.
Kr . Di . 52, 11 A.

546 . ε & ηκε , setzte nach denLei -
chenspieleu als besondern Preis
aus für den , der sich um die Ret¬
tung der Leiche das gröste Ver¬
dienst erworben hätte .

547 . παίδες Τρώων , d . i . die Troja¬
nischen Gefangenen . [Anhang .]

548 . eis δη όφελον , zu a 217 . —
νικάν , zu γ 121 . — τοιωδ ’ επ ’ άέ &λφ ,
' um ’ einen solchen Kampf¬
preis .. Kr . Di . 68, 41 , 9 .

549 . τοίην γάρ , zu ß 286 . — κατέ -
*s%iv , wie 301.

550 . 551 = P 279 . 280 . Vgl . 469 .
■περί zu τέτνκτο ' war ’ , wie a 66.

551 c= 470 . των άλλων , wovon
hier abhängig ? Kr . Di . 47 , 28 , 6.

553 . παΐ Τελαμώνος , nur hier ,
dagegen mos Τελαμώνος N 177 . P
284 . 293 , wie heisst er sonst ? —
ovx άρ

’ εμελλες , wie i 475 , warum
Imperfect ? Kr . Di . 53 , 2 , 4.

554 . ουδέ auch nicht , zu γ 27 .
— ληβεβ &αι ίμοί χόλου , nicht soll¬
test du mir des Zornes verges¬
sen : die Cäsur im zweiten und
vierten Fusse .

555 . τά δέ , diese Waffen .
556 . πύργος . Vgl . Schiller im

Siegesfest : ' der ein Thurm war
in der Schlacht ’.

557 . laov κεφαλή , objectiv : gleich
wie um das Haupt

’
Αχιλληος , nem -

lich φ &ιμένοιο .
558 . διαμπερές , zu δ 209.
559 . άλλα Ζευς mit ηχ & ηρε , mit

epischer Unmittelbarkeit statt des
logischen άλλα Ζευς αίτιός Ιβτιν ,
ος ηχϋ -ηρε . Vgl . α 348 .

560 . μοίραν , d . ί . den Tod .
Ιπί . zu sffjjzsr theilte zu .
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αλλ αγε δενρο, αναζ, ϊν ’
έπος και μνΟνν ακονβΐ]ςτ}μέτερον ' δαμαβον δε μένος και άγήνορα αϊυμόν .

1
ως ίφαμην , ο δέ μ

’ ονδεν αμείβει:ο, βή δε μετ
’

αλλας'φνχας εις έρεβος νεκνων κατατε &νηωτων.
ένϋ·α χ όμως προδέφη κεχολωμένος, η κεν εγώ τόν ' 565
α,λλα μοι η&ελε &νμδς ενι δτή&εδδι φίλοιδιν
των άλλων ψνχάς ίδέειν κατατε &νηώτων.

εν& η τοι Μίνωα ί'δον , Αιδς αγλαόν νίόν ,
χρνδεον δκήπτρον ί'

χοντα, &εμιβτενοντα νέκνδδιν
ημενον ' οί δέ μιν άμφϊ δίκας είροντο ανακτα, 570
ημενοι εδταότες τε, κατ ’

ευρνπνλες ”Αιδος δώ .
τον δε μετ ’Ώρίωνα πελώριον είδενόηδα,

&ήρας δμου είλενντ α κατ ’
άδφοδελόν λειμώνα,

τους αυτός κατέπεψνεν έν οιοπόλοιδιν όρεδδιν,
χερδιν έχων ρόπαλον, παγχάλκεον αί'εν άαγές. 57δ

και Τιτνόν είδον, Γαίης έρικνδέος υιόν ,
κείμενον έν δαπέδω, δ δ ’ επ ’ έννέα κείτο πέλε&ρα '
γνπε δέ μιν έκατερ &ε παρημένω ήπαρ έκειρον,
δέρτρον έδω δννοντες , δ δ ’ ονκ άπαμννετο %ερθίν '

561 . δενρίο , zu ι 517. — έπος καί
μν &ον Wort und Rede , zu δ 597.562 . τιμέτερον , von mir .

565 . εν&α , das r da ’ des epischenFortschritts . — προβέφη , nemlich
εμέ , aus ίγά zu entlehnen . Vgl .auch zu v 183 . — όμως , dennoch ,gleichwol , nur hier und M 393,sonst steht dafür überall ί'μπης .
[Anhang .]

V . 568 — 626. Odysseus schildert
aus dem Schattenreiche den Minos ,Orion , die Biisser Tityos , Tantalos ,Sisyphos , endlich den Herakles .

569 . χρνβεον , zu 91 , έχοντα und&εμιβτενοντα νέκνββιν ήμερον , drei
asyndetische Participia : mit dem
Scepter , wie er sass und
Recht sprach bei den T o d -
ten . Kr . Di . 56 , 16 , 2.570. ol δέ μιν άμψί mit ανακταdie aber , welche um ihn den
Herscher waren , wozu dann
ήμεροι εβταότες τε eine formelhafte
Apposition bildet . —. δίκας είροντο
fragten nach ihren Rechten .
[Anhang, ]

571 . κατ ενρνπνλές δω , im weit -
thorigen Hause , wie 1F74 .

573 . όμοΰ εΐλενντα , wie er vor
sich her zusammentrieb die
Thiere , die als είδωλα gedachtwerden .

574. couto’
s , er selbst , d . i . suis

manibus , daher der folgende Vers ,der ihm auch in der Unterwelt die
Keule gibt , die er schon auf sei¬
nem früheren Jagdreviere der Ober¬
welt trug .

577. επ ’ εννέα πέλε &ρα , giganti¬
sche Körpergrösse , um den Gegen¬
satz der Strafe durch das kleine
Geierpaar recht sinnlich hervorzu¬
heben . Das πέλε &ρον war eine
Strecke von hundert Fuss , der
sechste Theil eines Stadion .

578 . μίν und ήπαρ , zu a 64 . ήπαρ ,als den Sitz der leidenschaftlichen
Begierde .

579 . ÖFgTfjoi ' έ'βω diivovtsg in die
Netzhaut hinein dringend, —
δ δ ’ ονκ άπαμννετο , d . i . ohne
dass er sich ihrer erwehrte ,
sie durch Abwehr von sich brachte -
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Λητώ γάρ ηλκηΰε, Λιος κνδρην παράκοιτιν, 580
Πνχλώδ '

έρχομένην διά κκλλιχόρον Πανοπήος .
καί μην Τάνταλον είβείδον κρατερ

’ ’άλγε εχοντα,
εΰτεωτ’ εν λίμνη ' η δε προΰέπλαζε γενείω .
ΰτεντο δε διψάων, πιέειν δ ’ ονκ ειχεν έλέο&αι '
όΰΰάκι γάρ κύψει’ ο γέρων , ταεειν μενεαίνων , 585
τοΰΰάχ νδωρ άπολέΰκετ άναβροχέν , άμφϊ δε ποΰΰίν
γαΐα μέλαινα φάνεβκε, καταξηναΰκε όί δαίμων,
δένδρεα δ’ νψιπέτηλα κατά κρή&εν χέε καρπόν,
όγχναι καί ροιαϊ και μηλέαι άγλαόκαρποι,
ϋυκέαι τε γλυκεραϊ και ελαΐαι τηλε&όωΰαι ' 590
των οπότ ί&νΰει ο γέρων έπι χερΰι μαΰαΰ&αι ,
τάς δ ’ άνεμος ρίπταΰκε ποτί νέφεα ΰκιόεντα.

και μην Σίΰνφον εΐΰεΐδον κρατερ άλγε εχοντα,
λάαν βαΰτάζοντα πελώριον άμφοτέρηΰιν.
η τοι 6 μεν ΰκηριπτόμενος χερΰίν τε ποΰίν τε 595
λάαν άνω ώ&εΰκε ποτί λόφον ' άλλ’ οτε μέλλοι
άκρον νπερβαλέειν , τότ άποΰτρέψαΰκε κραταιίς '

580 . ηλκηΰε , er hatte gewaltsam
fortgezogen , hatte gemishan -
delt . — κνδρην die herliche .

581. καλλίχορος , mit schön ge¬
ebneten Tanzplätzen , schön -
plätzig , zu δ 635. — Πανοπενς ,
Stadt in Phokis .

583 . έβτεώτα wie er stand , zu
ff 380 . Andere έβταότ ’ .

584 . ΰτεντο κτέ . , er begehrte
laut als dürstender ( zu trin¬
ken ) , konnte aber nicht zu
trinken bekommen , so dass der
Infinitiv πιέειν im Gedanken auch
zu ΰτεντο hiuzuzunehmen ist . Das
ΰτεντο als ein sinnliches Wol¬
len steht hier mit Ιΰνοειε 591 in
Wechselbeziehung . Vgl . auch zu
ρ 525.

586 . άπολέΰκετ ’ άναβροχεν , ver -
schwand zurückgeschluckt .

587 . φάνεβκε , Iterativform aus
einem intransiv gebrauchten έ'

φα -
νεν , wie μ 241. 242 . A 64 . — δέ
begründend . — δαίμων , die Göt -
term acht , von welcher die ganze
Bestrafung ausgieng . Vgl . zu (3 134.

588 . νψιπετηλα , ein bedeutsames
Epitheton , wie δ 458 . — κατά κρη -
&εν χέε , ergo ssen ν οηι Η a u p t e

herab , eine Versinnlichung des
Herabhangens . [Anhang .]

589 . 590 = r; 115. 116 , nur hier
zur möglichen Versinnlichung der
Strafe auf die Unterwelt übertra -
gen .

591 . δπότ ’ Ι&νβειε , so oft er
den Anlauf nahm , wie % 408,
έπι zu μάβαβ &αι mit των , um
nach diesen Pruchtbäumen mit
den Händen zu streben , d . i .
um sie zu ergreifen .

592 . ταρ δέ , die erwähnten Frucht¬
bäume , ist Nachsatz zu οπότε . —·
ρίπταΰκε κτε ., wie ff 374 .

594 . βαατάξοντα wie er (nem -
lich ) fasste ; vgl . 583 und φ405 . —
άμφοτέρηβιν , zu ρ 356.

595 . βκηριπτόμενος , nitens , sich
stemmend .

596 . άνω ω & εβκεν . Dies Zusam¬
mentreffen des ω ω und die Rhyth¬
men des vorigen Verses geben dem
Gedanken einen malerischen und
bedeutsamen Ausdruck . — ποτι
λόφον zur Höhe . [Anhang .] ,,

597. άκρον νπερβαλέειν nach οτε
μέλλοι , so oft er ihn über den
Gipfel werfen wollte , _

daran
war ihn auf der andern Seite des
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αυτις Επειτα πέδονδε κνλίνδετο λάας αναιδής,
αυταρ ο γ αψ ωβαβκε τιταινόμενος, κατά δ ’

ίδρώς
ερρεεν εκ μελέων, κονίη δ ’ εκ κράτος όρώρειν. 600

τον δε μετ είβενόηβα βίην '
Ηρακληείην,

εί 'δωλον ' αντος δε μετ
’ ά&ανάτοιβι τλεοΐβιν

τέρπεται εν &αλί?]ς και Εχει καλλίβφνρον
"
Ηβην ,

[παΐδα Αιος μεγάλοιο και ’
Ηρης χρνύοπεδίλον ] .

αμφί δέ μιν κλαγγή νεκνων ην οιωνών ως , 605
παντού ατνζομενων ' δ δ ’

ερεμνη ννκτϊ εοικώς ,
γυμνόν τοξον εχων και έπι νενρηφιν διΰτόν,
δεινόν παπταίνων , αίει βαλέοντι εοικώς .
βμερδαλέος δέ οι άμφί περί ΰτήΟ'εβύιν άορτηρ
χρναεος ήν τελαμών , ΐνα d-έύκελα έργα τέτνκτο, 610
άρκτοι τ άγρότεροί τε βνες χαροποί τε λέοντες,
νβμΐναί τε μάχαι τε φόνοι τ άνδροκταβίαι τε .
μη τεχνηύάμενος μηδ

’ άλλο τι τεχνφΐαιτο
ος κείνον τελαμώνα iij έγκάτ &ετο τέχνη.

Berges hinunterzuwerfen , τότ ’
αποατρέτραβκε so oft trieb ihn
zurück , eigentlich vom Gipfel
weg , κραταιίς das Ueberge -
wicht , seine Wucht . JAnhang .J

698 . αντις Επειτα κτε . , ein Vers
aus lauter Dactylen , um schon
durch die Rhythmen den Begriff
der Schnelligkeit und des Un¬
ermüdlichen sinnlich zu malen .
[Anhang .]

599 . ώβασκε , dagegen 596 ώ& ε-
Βκε , der iterative Aorist , um das
blosse Eintreten der an und fiir
sich länger andauernden Handlung
zu bezeichnen : cer begann wie¬
der von neuem zu wälzen ’. — τιται -
νόμενος , zu ß 149.

600 . εκ κρατός , indem er beim
mühsamen Steinwälzen dem Erd¬
boden so nahe kommt , dass die
über seinemKopfe sichtbareStaub -
wolke nach der dichterischen Dar¬
stellung ' von seinem Haupte ’
sich erhebt . Kr . Di . 68 , 17 , 6.
[ Anhang . ]

602. αυτός , im Gegensatz zu εΐ -
δωλον , zu a 207 . [ Anhang ]

603. έχει , besitzt , zu δ 569.
604 = Hes . Theog . 952 . [ Anhang .]
605. κλαγγή ist auch zu οιωνών

hinzuzunehmem , zu δ 45 . [Anhang .]

606 . άτνξεσ &αι , prägnant : auf¬
gescheucht flieheu . — o δέ κτε . ,
wozu ην noch vorschwebt , im Tone
eines Ausrufes : er aber war es
der da glich ! — ννκτϊ εοικώς ,
wegen seines finstern Blickes , wie
Apollon A 47.

607 . γυμνόν , entblösst vom
Futterale . [Anhang .]

609 . αμερόαλέος , prädicativ , mit
άορτήρ sc hr ec kl ich als Wehr -
geh en k . — άμψϊ περί , rings um .
[Anhang .]

610. χρναεος ήν τελαμών , hieng
ein gol d e n er Tr agriem eil . —
ΐνα , wo , worauf . Kr . Di . 66 , 3, 1 .

611 . άγρότεροί , wildlebende .
Kr . Di . 23 , 2 , 7- — χαροποί ,
kampflustig , von dem wild fun¬
kelnden Blick des Löwen .

612. Nach Hes . Theog . 228 lauter
Kinder der Eris .

613. μή und μηδέ , zu γ 27 , und
der Optativ τεχνήσαιτο bezeichnet
den Wunsch des sprechenden :
nicht möge (sollte ) er , nach¬
dem er dies künstlich verfer¬
tigt , nicht auch etwas ande¬
res verfertigen : er könnte sei¬
nem Ruhme nur schaden ! Vgl . auch
zu δ 684. r , ,614 . τελαμωνα έή έγκάτ & ετο τεχ -
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έγνω δ ’ αντ έμ
' εκείνος , έπε 'ι ΐδεν δφ &αλμοϊΰιν , 615

καί μ δλοφνρόμενος έπεα πτερόεντα προβηνδα '

, διογενες Λαερτιάδη, πολνμήχαν
’Οδνβΰεν ,

α δειλ ’
, η τινά και βύ κακόν μόρον ηγηλσ.ζεις,

ον περ έγών οχεεβκον νπ ανγάς ηελίοιο.
Ζηνος μεν πάις ήα Κρονίονος , αντάρ διζνν 620
ειχον άπειρεβίην ' μάλα γάρ πολν χείρονι φωτι
δεδμημην, ο δε μοι χαλεπούς έπετέλλετ αέ&λονς .
καί ποτέ μ εν&άδ ’

έπεμψε κνν αζοντ’ ’ ον γαρ ετ άλλον
φράζετο τοΰδέ γέ μοι κρατερώτερον είναι ’άε&λον.
τον μεν έγών ανένεικα και ηγαγον έ '

ξ
’Αίδαο , 625

Ερμείας δέ μ
’

έπεμψεν ίδε γλανκώπις
’Α&ηνη^

rag είπών ο μεν αντις έβη δόμον "Αιδος εΐβω '

αντάρ έγών αυτόν μένον έμπεδον , εϊ τις ετ έλ&οι
άνδρών ηρώων , οϊ δη το πρόβ%·εν ολοντο.
καί νν κ έτι προτέρονς ί'δον άνέρας , ονς έ&ελόν περ , 630
[Θηΰέα Πειρί&οόν τε, Ο’εών ερικνδέα τέκνα ]

'

αλλά πριν έπ,Ι έ&νε ’
άγείρετο μνρία νεκρών

VXV ΰ'εβπεβίη '
εμε δε χλωρόν δέος ηρειν,

μη μοι Γοργείην κεφαλήν δεινοίο πελώρον
ίξ

’Λίδεω πέμψειεν άγαν η Περΰεφόνεια . 635

Vfi , der jenen Tragriemen in
s ein e K u ns t nieder legt e , d . i . .
kunstsinnig erdachte ; nach Analo¬
gie von -ψ 223 . & 223.

615 . εκείνος , nemlich Herakles ,
der nun redend auftritt . [Anhang .]

618 . τινά mit κακόν μόρον so ein
schlechtes ( zugetheiltes ) Leben ,
zu σ 382 . — ήγηλάξεις , führest .

619 . όχέεοκον , ich stets trug ,
stets auf dem Nacken hatte , wie
η 211 . — υπ ανγάς , zu ß 181.

621 . χείρονι φωτί , dem Eurys -
theus , vgl . T 97 ff . Von demselben
sagt Catullus 68 , 114 : Stymphalia
monstra perculit imperio deterio -
ri s eri .

623 . xvv ’ άγοντα , auch Θ 368 er¬
wähnt ; xvva , attisch τον xvva .

624 . τονδέ γε , mit betonter Hin¬
weisung . — κρατερώτερον , einen
gewaltigeren , asperiorem . An¬
dere χαλεπώτερον . [Anhang .]

626. έπεμψεν geleitete . Der
Singular wie S 628 . — ’Α &ήνη , die

stetige Helferin des Herakles , vgl .
Θ 362 ff . Eurip . Herakl . 920 ff .

V . 627—640 . Rückkehr zum Schiffe
und Abfahrt .

627 =aP 82 und l 150 .
628 . αντάρ bis έμπεδον , wie 152.
629 = <S 268 und l 382 . το πρό -

β&εν ' damals ’ in der Vorzeit .
630 . ετι gehört zu ί'δον in dem

Sinne wie 628 bei έ.τ έλ&οι . -— προ¬
τεραία der Vo rzeit , wie & 223.

631 . & ε &ν ερικνδέα , wie Γ 65. T
265 . [Anhang .]

632 . αλλά , im Sinne von εl μη . —
έπϊ zu άγείρετο , versammelten
sich .

633 = i γ 150 und λ 43.
634 . πελώρον , worauf bezieht sich

der appositive Genetiv ? Kr . Di . 47,
5,3 . Ebenso B 54. E 741 . Das Haupt
der Gorgo bezeichnet überhaupt ein
dämonisches Schreckbild . t

635 . ε’ξ ’Λίδεω , nemlich δομον .
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αύτίκ ’ έπειτ έπϊ νηα χιών έκέλευον εταίρους
αυτούς τ άμβαίνειν άνά τε πρυμνήσια λϋΰαι '
οι δ αΐψ εΐββαινον χαϊ έπ 'ι κληΐβι χα&ΐξον .
την δε χατ ίΐκεανόν ποταμού φέρε χύμα ρόοιο,
πρώτα μεν είρεόίη, μετέπειτα δε κάλλεμος ούρος. 640

ΟΛΥΣΣΕΙΛΣ Μ.

Σειρήνες , Σκύλλα , Χάρυβδες , βόες 'Ηλιον .

αύτάρ έπεϊ ποταμοΐο λίπεν ρόον
’ίΐκεανοΐο

νηϋς, άπδ δ ’ ΐκετο κύμα δαλάβΰης ενρνπόροιο
νήΰόν τ ΑΙαίην , οϋτ τ ’ ’Ηονς ήριγενείης
οικία χαϊ χοροί ειΰι και αντολαι Ηελίοιο,
νήα μεν έ'νϋ· ’ έλ&όντες εκελΰαμεν εν ψαμά&οιΰιν, 5
ix δε και αυτοί βήμεν επί ρηγμίνι &αλάΰβης '
ένϋ-α δ ’ άποβρί'ξαντες εμείναμεν ’Ηώ δίαν,
ήμος δ ’ ήριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ήώς,
δή τότ έγών έτάρονς προΐειν ές δώματα Κίρκης ,
οίΰέμεναι νεκρόν ,

’Ελπήνορα τε&νηώτα . 10
φιτρους δ ’ αΐφα ταμόντες, οΟ·’ άκροτάτη πρόεχ ακτή ,

637 . 638 = ι , 178 . 179.
639 . %ατ Sly.ia.vav ποταμόν , den

Okeanosfluss hinabindas
Meer , zu % 508 .

640 . είρεοίρ , vermittelst des
Ruderns . — μετέπειτα nachher
dann . — ovgog , wozu wieder φέρεhinzuzunehmen ist . [Anhang .]

μ.
Y . Ι·— 27 . Auf Aeäa Bestattungdes Elpenorund gastliche Aufnahmedurch Kirke.
1 . αύτάρ έπεί , was mit dem

Schlüsse des vorigen Gesanges aufs
engste zusammenhängt .

2 . τνμα 9αλάοβης ενρνπόροιο
(wie Ö432J , nachdem sie nemlich die

Einströmung des Okeanos in das
Meer verlassen hatten , zn κ 508.

3 . ο &ι τε wo r immer ’
, zur Ein¬

führung einer allgemeinen Schilde¬
rung , zu a 50 .

4 . χοροί, Tanzplätze , von den
hüpfenden Lichtstrahlen entlehnt ;
άντοΐαί , Aufgangsstätten , in¬
dem die Insel so hochliegend ge¬
dacht wird , dass gleich die ersten
Strahlen der Eos darauf fallen .
[Anhang.]

5 . vrja μέν , wie ι 546 .
6 — 8 = 1 150 — 152 .
10 . οΐαέμεναι, u m zu h ol en . Vgl .

λ 74 ff. — ’Ελπ . τε &νηωτα bildet zu
νεν,ρόν die Apposition .

11 . o & t bis khzή ist mit dem Im-
perfect &άπτομεν zu verbinden ;
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